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AIN RANNALEET

G. ja K. joonistustega (Lõpp)

F)aks öine mantel mähkis ilma.
* Ja magas loom, ja magas lind, 
öös lõhnas pehme sambla pind.
Siit ühtki tuld ei särand silma. 
Kuuskladvas rippus sirpjas kuu.
Ta kahvatu kui pleekind luu.
Mets ümises vaid tasapisi 
ööst muinasjutte imelisi.

Ei nähtud kaugeid ilmakaari — 
neid kittis sügisöö must liim.
Ei raiund kerves, täksind kiim.
Vaid huikas kull kesk puudesaari.
Ja taevas Sõela tihe sari.
Läks kõrgel kuskil luigekari.
Kuis kutsus, kutsus isaluik . . .
Hell südamesse vaibus tuik.

Siis äkki... Kes seal soo peal liigub? 
See õn ju Veli. Ehmub soo.
Ta sammu taktis kergelt kiigub.
Ei võhikut siit välja too 
vist ükski ime. Veli tundis, 
et eksind. Rahule end sundis.
Siin mustad laukad, rabaveed — 
nüüd talle kardetavad need.

Öös särab miski salaliselt.
Oh, see vist ainult haava känd . . . 
Seal küüras kogu — kidur mänd.
End tabab hirmsalt mõtlemiselt: 
kui oli alles laps ja noor, 
siis soosse eksis vanamoor.
Ei miski annud otsimised.
Oi, viirastused metsalised . . .

Siis nagu hüiaks teda keegi . . .
Ta tardub nii. . .

„Miks, hirmus vaim, 
söövaim, mind kutsud? Oma leegi 
sul usaldan. Kas inimtaim 
sul raskeks liiga kanda läinud?
Kuis lapsena siin tihti käinud . . .
Siin armas kuldne murakas 
ja rästik-madu madalas."

„Oi, soo, suur, sügav, salaline . . . 
Kui sul õn tilka halastust, 
siis inimviha mõistad just.
Mul rinnas hiiglapõlemine,

mul armas olla mässaja.
Tead sa, mis maitseb: ihata, 
uut tõde kuulutada raudset 
ja ülivõimu tunda kaudset?". . .

Nii sonis Veli. Raba aga 
vait. Kuulas . . . Iga üksik heal 
kui vali hüie seljataga.
Kuu vajus alla metsa peäl’.
Ja siis . . . Soo külmetuses hangus, 
siis algas vaikne lumelangus.
„Lund esimest, lund esimest . . .“ 
käis kahin puude ridadest.

Ja jälle päev. Ju kaunis vara 
tee Velje järve ääre viis.
Seal märkas eemal neitsi ara.
Ei olnud Kai, ei olnud Liis.
.Kes see võiks olla ometigi?"
Nii mõteldes ta kõndis ligi.
Neid suuril silmil vaatas meest 
ja tõstis pesu märga veest.

„Kas jõudu!"
Jõudu tarwis ikka." 

.Kas ütleksite, kuhu toond 
mind tee, mil lõpeb ükskord soo?" 
„See Metsa talu."

Imelikka
silm pilke heidab tuliseid.
Kes, pagan võtku, õn see neid? 
„Kes oled?"

Aimdus täidab Velle. 
Siis tüdruk vastab: „01en Heile."



„Mis? Helle? Ma ei tunnud ära. 
Küll tuttav nagu kõnetoon, 
nii tuttav sõstrasilma sära 
ja kulmu ümargune joon ..."
Nii Veli rõõmsalt naerdes teatas.
Neid pilgu kohkunu tal peatas,
„Sa Veli?"

kajas küsimus — 
arg nooruspõlve mälestus.

„Ei sul ei ole karta vaja, 
kuigi ma hulgus, osaks surm.
Mul pole varju, pole maja . . .
Mul koduks mets, soo, niit ja nurm." 
„Kuis said sa süa?" küsimine.
„See lugu päris hariline.
Kuid näed, kui väsinud mu samm.
Mul nälg... Mul varsti kadund ramm."

„Sa oota. Toon sul siia süia."
„Oi, kallis, tänan südamest.
Kuid tea, et mitte sõna sest . . .
Ma siin. Mind tasakesi hüia."
Neid kiirelt kadus lepikus.
Kuid Velje valdas väsimus.
Ta raskelt istus teele maha.
Nüüd tulgu hea wõi tulgu paha.

V/f õis uskus õpetaja kõnet, 
et Veli järves uppunud.

Jäid kasakatest ainult mõned. —
Kuid mehed külas rahutud.
Küll mööda esimene vaatus, 
kuid nad ei tea, mismoodi saatus 
õn taband Velje. Keegi loo 
lõi, kuidas Velje neeland soo.

Mart aga hiilis tihti metsa, 
ta ütles ise: jahile — 
et silmi petta vahile.
Kuid Liisule:

„ Eit, vaata, et sa 
ei piiksatagi sellest loost."
Ei leidnud Velje Pimesoost.
Siis aga ükskord koiduajal 
sai kätte Velje männa najal.

„Noh?“
„Tasa. Kõik õn läinud hästi. 

Mõis enam otsida ei tea.
Aeg tulnud. Ütelda mind kästi, 
et mehed ootel. Meeles pea."
„Oh, ole terwitatud, vennas!
Miks hoian siis veel peidus ennast? 
Kas lähme?

„Tasa. Tasa. Weel 
ei loida siinpool tulekeel."

Nii lahkusid. Aeg aga valmis.
Mäss mattis maad ja mattis merd, 
mäss vaimustas hulljulget verd, 
mäss sosinas, mäss keeldud salmis. 
Väed idas Jaapan löönud ju . . .
Oi, Vene riik suur, ääretu, 
nüüd puruks löö kä orjaahel, 
mis seisab tuleviku vahel.

/^\öd magab Veli aidalakas.
Ei Andres teagi aimata, 

et võõras tema viljavakas.
Sest Helle vaikib hirmuga.
Päev otsa Veli soo peal rändab, 
seal oma mõtetega jändab — 
ja õhtul tallu jälle poeb, 
kus rahutumalt tunde loeb.

Kord hilja õhtul järvekaldal 
ta trehvab Hellet ilusat.
Neid midagi näib mõtlevat.
Kuid Veli küsida ei malda, 
mis meeles tal. Ta põlemist 
sees enda peidab salalist.
Ta rõõmust ärew . . . Tüdruk aga 
eest tahab joosta tuhinaga.

Ta järel haarab Veli. Helle 
siis sattub käte vahele.
Ilm? Unustavad hoopis selle, 
mis nüüd see neile kahele?
Neid värisemas tasakesi . . .
Ja vait, nii vait õn järvevesi.
„Sa armas mulle, metsaneid . . .“
Siis äkki tunneb siidiseid

ta kaelal käsi. Otsimata 
suu leiab väikse, magusa, 
mis mitu korda suudleb ta.
Järv vaikib õhtus sosinata.
Vees kuju kaks kui sirged puud 
niisama andvad vaikselt suud.
Õn ainult virve rannal kaugel.
Nii suudlus kestab kuni raugeb.

Siis nagu välk lööb Helle rinda.
Ta äkki kohkub. Hõõguv palg 
läind kahvatuks. Missugust hinda 
see suudlus maksab? Nõtkub jalg . . . 
End Veljest kähku rabab lahti, 
ja enne kui see leiab mahti 
üht sõnakestki hõigata 
läind neiu joostes minema.

Tumm seisab Veli nagu vari,
„mis see nüüd oli?" pärides.
Sees miski põleb närides, 
peas hulgub soove terve kari,



kõik meeled segand järsak sööst.
Ta roidund nagu suurest tööst.
Nii hulgub, hinges põlev janu 
ja pea täis segast tähelpanu.

Oi, teab: see kõik õn unenägu.
Mis ühist temal sellega?
Kord ammu, suvel, siis kui kägu, 
ta suudelnud nii Hellega.
Nüüd kahju sest, et minutine 
saand võimust tuju eriline.
Mis arm? Jah, ainult väike ving.
Kuid suur õn võitlus, tormihing.

Oai Veli ainult minna lakka,
^ kui keegi hõikas lähedal.
Kaks meest tal järel krabinal 
ja kolmas laternaga takka.
Oi, häda . . . Mida teha nüüd?
Ei päästa karjatus, ei hüüd.
„Et olgu neetud siin see talu!" 
nii hüiab, südames uus valu.

.Kes oled? Kes?"
«Mind ära puudu!" 

* Ennäe mul härrat . . . Mässaja?
Käed süa!"

«Andres, jäta! Muidu . . .“ 
«Hei, mehed! Hulgust siduma!"
Ei Veli rüseluses võida.
Ta seotud.

„Vaata, kus mul nõida ... 
Käevarre verde kriimustas 
ja sõrme hoopis Himustas."

Oh, mõtted, mõtted . .. Kus te võimus 
ehk kus te vägi võidukas?
Miks ainult unistusi lõimus 
siin soo peal sinividevas?
Te valland tihti ilmamüüri 
ja seadnud tihti elu tüüri.
Oh, mõtted! Aidake nüüd mind . . . 
Nüüd olen kulli küüsis lind.

«Noh, niisiis, käes. Ja annaks isand, 
et surm tal oleks lühike.
Nüüd mõisa poole rühime."
Veel Veli seisab tumm ja visa.
Ta võimetu. Siin võõrad väed 
hullrõõmsalt sidunud ta käed.
Näod talle ainult hirvitavad 
ja silmad — himurad ning avad.

Toas Helle. Veretud ta sooned.
Ta nagu nui, kuid silmad need 
kui söed. Ju mööda metsateed 
läind mehed. Vait õn vanad hooned.

Kõik magab. Puudub sõim ja kära. 
Kuid Helle nagu arust ära.
End mähib äkki linasse 
ja nagu koer, kes ninasse

saand lõhna, tormab salarada.
Nüüd teab, kust nõrk õn selle tiib, 
mis Velje võllasurma viib.
Veel pole hilja kiirustada, 
veel jõuab . . . Otse alla mäest 
ta tormab joostes kõigest väest.
Rind lõõtsub, näole asub kohke, 
silm lõkendab, suus valus ohke.

Xleil silmis toores verejanu.
* ^ Jah, nüüd õn käes see ihatud, 
see metsaliselt vihatud 
hull mässaja. Nüüd arveid vanu 
aeg õiendada. Võtavad 
ja mõisa poole tõttavad, 
et enne koitu jõuda sinna 
ja kustutada Velje rinna . . .

Nii rajal hobuste käib rida.
Mets ümber vaik ja must kui tint.
Kätt Andres katsub seda, mida 
nüüd ümbritsemas valge pint.
Vang seotud kinni sadulasse.
Nii liigub rida pimedasse.
Õn meeste pea teind soojaks viin, 
neid Andres jootnud Õhtul siin.

Oi, Veli . . . Nüüd sa käsist seotud. 
Sa asjata end pingutad.
Kõik otsas . . . Miks veel ringutad? 
Pea higine kui ämbris leotud.
Kui Mart nüüd olukorda teaks, 
ta aitama küll kohe peaks.
Ei! Olgem uhked. Jõuetu — 
mis sest! Ei kaeba, nõuetu.

Ja tüdruk-saatan . . . Tegid mida? 
Su suudlus oli Juudase.
Et igavest’ su keel saaks kida!
Ei enam asja muuda see.
Ei enam Liis ta juukseid sili.
Ta sadulas õn küllekili.
Tee mudane. Ei ole lund . . .
Oh, lõpeks rutem hirmus tund.

Pead meestel näivad õige soojad. 
Nad vannuvad teel kuradit 
(neid sõnu terve külimit) 
ja ülistavad ilma loojat.
Just räägivad, mil tuleb tali, 
kui äkki . . . lõikav hüie vali.
Ööst kargab teele valge vaim.
Tast hobustel õn paha aim,



Nad norskavad ja löövad nelja. 
Kes kukub keset segadust, 
kes vastu puud lööb ära selja, 
kes vannub valget nägemust, 
kes joobnult langeb kukerpalli . . . 
Ei ole enam laulutralli.
Üks oigab siin, seal sõimab kaks, 
end mudas määrind koledaks.

Üks eesmärk: mäss ... Ja tuhat jalga 
.õn valmis järel tulema, 
õn valmis võitma, surema.
Sa ole mees ja ainult alga . . .
Nii jõudis teele. Küla sõrv
ees paistis. Kuulas . . . Tema kõrv
ei püüdnud ühtki võõrast kaja.
Kui surnult magas iga maja.

Siis pauk käib öösse pimedasse. 
Pea jalul kõik. Kuid vang õn kus? 
„Kus vang?“

„ Läind?"

„Hei, järel!
«Kurat, sadulasse!“ 

Neetud õnnetus —
kuspoole?"

Metsas kerge petta 
ja Andres Jamab märkuseta. 
Ei ole miskit parata — 
jääb lasta ainult karata.

Veel kostab siis kaks väikest pauku 
ja kisa. Tormab ratsanik 
ja otsib metsas . . . Imelik ■— 
ta leiab neiu, kukkund auku.
Soo tahab neelda õnnetu.
Kuid vang? Vang ongi kadunud.
Neid tõstetakse sadulasse 
ja jälle rong kaob pimedasse.

Ta koputas. Ei vastand keegi.
Veel kord. Rind mühas. Veri kees, 
peas süüdand hiigla mõtteleegi.
Siis keegi köhis onni sees.
Ja viimaks sammud ukse taga.
«Kes sarvik, kolab ega maga?
Mis vaja?“

Hääles unises,
mis kuulub seespool köhides, 

õn tunda taati.
«Olen mina ...”

nii vastab. Vaikus. Viimaks seest: 
«Kes „mina“? Mitu tuhat meest 
õn sarnaseid."

«... soost."
«Veli, sina?„

Ses hääles kuulda imestust.
Taat pikkamisi avab ust.
Ja viimaks, viimaks õn see lahti. 
Mees sisse astuda saab mahti.

/~\ö oli vaik. Teel puhkas uni.
Järv auras must ja põhjatu. 

Vang põgenes. Vang jooksis, kuni 
nii põõsa langes väsinu.
Ta ümber soos käib udu ringi.
Kuid südamesse asub mingi 
hulljulgus. Elab! Elab veel . . .
Ei alla vii nüüd ükski neel.

Näe, taevas juba koot ja reha. 
Aeg juba . . . vist nii umbes kaks. 
Kuid meeles ainult kättemaks.
Sest tuksub süda, tuikab keha, 
sest kõrvus vere kohinad 
ja silmis viirud rohekad.
Oi, Andres, sõima, sülga sappi — 
ei taeva väed sull’ tule appi.

Ta surub sõrmed rusikasse, 
ta tormab jälle kiiruga.
Nii jõuab metsa pimedasse, 
soo uniselt jääb aurama.
Puist mööda, üle kände lendab . . . 
Nüüd jälle Veli leidnud enda.
Ta nagu uhkes lennus kull, 
ta mässaja, kõik muu õn null.

Kas see õn Veli? Tulge appi! 
Näos näha surm ja näha õud.
Kuub mitmest kohast nõuab lappi. 
Kuid silmis tormiline jõud.
Ta ukse järsult kinni paiskab, 
sekundi seletuseks raiskab, 
teeb liigutusi ägedaid 
ja heidab pilke põlevaid.

Jõud läbistanud keha kõhna.
Näol haav. Kuid silmis põlev lont, 
kus leegib hirmus mässutont.
Ja nina haistab verelõhna.
Suu ääres sügav, uhke joon 
ja hääles sõjamehe toon.
Ning kõne nagu kosevesi, 
mis kisub kaldast kivikesi.

Mart tõusis. Tõusis Kai ja Liisu 
ja naabrusse läks sõnum kiir.
Mees kiirelt jalga tõmbas viisu, 
mees salaline nüüd kui hiir.
Kui leek see sõnum külla viskus, 
kõik mehed äkki kaasa kiskus.
Neid vaimustanud Veli hõik.
See püha seadus . . . See õn kõik.
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Püss, hangud, vana roostes tapper, 
nui, kerves — see nüüd väga hea. 
Öös kasvas vägi uhke, vapper, 
üks kõigi pea, kõik ühe pea . . .
Mees mehe silmis luges kiiri 
ja vabaduseiha piiri.
See laius suur kui roosa koit 
ja sähvis kumades kui loit.

Siis kaenla alla võeti tõrvik 
ja löödi pähe müts ning rätt.
Ei surutud üksteise kätt —• 
kõik tulid. Vana küla sõrvik 
rauk Mihkel seegi.

«Koju jää!"
poeg käskis, «homme kõik õn hää. 
Maad saame, vabadust ja leiba, 
kõik saksad lööme aiateiba."

Ja läksid. Püss neil andis julgust. 
Nüüd mehed võimsad mässajad 
ja mängus trumpi ässajad.
Kui varjud läksid läbi mulgust 
ja läbi muda, läbi vee 
viis mõisa poole tuttav tee.
Mõis muretult ja raskelt magas.
Kuid juba käsku Veli jagas.

Ja kõlinal läks aken puruks.
Koer haugub puuris vihane.
Õu kihab, muutub nagu turuks.
Öös kuskil piiksub tihane.
Siis palkonile ilmub kuju 
ja kohe meestes tõuseb tuju.
Ju lendab sõim. Ju langeb uks. 
Mõis muutub äkki rahutuks.

Pauk . . . Kogu palkonile kukub. 
Käib majas kiljatuste koor.
Ju laudas käsib vanamoor, 
kang murrab keldriukselt luku.
Kui rõngas surub tihe ring 
ja pigistab kui surmav ling.
Toas mõisnik haarab püssi halja, 
kuid põgeneb ... Ei ole nalja . . .

Kolm kasakat kui peata kanad.
Nad põgenevad. Viina ving 
peast auranud, kui kaalul hing.
Nüüd maksetakse võlad vanad.
Jääb maha ohvitser ja need, 
kes hilised. Neil eluteed 
õn käidud. Juba süttib lõke.
Ei enam hoia mingi tõke.

November, leegi taeva sütta 
ja murra uksed mürinal!
Las tantsib lõke taeva all, 
las mõisahooned ilmat kütta.
«Nüüd, kantnikud ja moonakad — 
siin tuleviku väravad . . .“
Ei tulest pääse enam keegi: 
Max-papagoi — jah, mitte seegi.

«Nüüd, ori, tund õn tulnud. Maksa 
nüüd kätte aastasaja piin.
Raudrusikaga julgelt raksa, 
löö puruks trellid, ketid siin.
Suur sügis see. Nüüd ära vantsi, 
nüüd torma, lõhu, hõiska, tantsi! . . . 
Nüüd mured mustad unusta.
Oi, mehed! Laulda tahan ma.“

„Saksad-e surevad-e, 
mõisad põlevad-e, 
talupojad saavad aga mõisamaad.

Saksad-e surevad, 
mõisad põlevad ..."



Ta nõnda läks. Öö lauldi läbi,J öö nagu unenägu see.
Hull rõõmust nuttis Mihkel Käbi 
ja pühkis oma silmavee 
tööst väriseva rauga-käega.
Ta 80 aastat väega
siin leppind, ülevõimuga,
õn leppind peksu, sõimuga . . .

Nüüd aga — eluaegne ootus, 
suur hommik, püha igatsus — 
käes! Täideläinud salalootus, 
käes hingemaa ja vabadus.
Ei ole mõisnikku nüüd kurja, 
võib sirutada jälle turja, 
võib kütked käsilt paisata 
ja rõõmu tansus raisata.

Ja külas vaesedlapsed söövad 
vist esimest korda õleta 
head leiba. Nälg ei põleta.
Rõõm onnis. Mehed põllul löövad 
maa sisse teibad.

„Sinu — see.
See — minu. Siin õn vahetee."
Kõik elu uus. Oh, sina taevas, 
kuis mõisnik ometigi vaevas!

Kuid Veli püsida ei malda, 
ta mõisast mõisa kihutab.
Teab: jõgi vooland üle kalda, 
nüüd tammesid ta nihutab.
Kõik härrad häda kuuldes — pakku, 
kas jäägu jalad jooksust rakku.
Mäss Ülesool, kus mõisnik Braun . . . 
Mäss Lehtses . . . Raadjal sama saun.

Te näinud kõik, kuis kevad lõhub 
jääd jõgedel, kuis langeb sild, 
kui jõgi paisul peale rõhub, 
kuis kuhja süütab tulekild? . . .
Need loodusmässu kujutasid.
Nüüd aga hoogsalt ujutasid 
niisama kevadised veed 
kõik ühiskonna kõnniteed.

Õn Veli ees, õn Veli taga, 
õn Veli siin ja igalpool.
Ta liigub kiirelt nagu nool 
ja kunagi ei puhka, maga.
Tal kaasas vaimustatud salk, 
kel sõjariistuks jäme malk, 
paar püssi (üks neist ainult lasi) — 
see oli juba uhkusasi.

Hulk . . . Sinust ajalugu tekkind, 
hulk, õiguse sa välja tõid.
Hulk vihakarikat küll mekkind, 
nüüd oma raudse käega lõi

ja heitis põrmu uhke Rooma.
Hulk võimas purustama, looma, 
hulk piramiidid ehitand . . .
Hulk, kus su igatsetud rand?

Oi, tulesid, mis öö sees kajab, 
kui oleks suurem jaaniöö, 
kui oleks suvi, heinatöö.
Kuid pilvist valget räitsa sajab. 
Talv juba. Kerged lumeteed, 
mis mööda libisevad reed.
Õn kuused ilusad kui pildid.
Mees metsa läheb, jalas vildid.

Õn hommik jälle rõõsk ja hele. 
Teel pakane teeb tegemist 
ja haarab ninast jalalist, 
seob purikadki habemele.
Ja korstnad suitsevad kui piibud. 
Peaaegu püsti suitsutriibud . . .
Ja enam mets ei humise.
Talv köitnud keele lumise.

Nüüd teine elu algab vallas, 
kõik läheb lihtsalt, koduselt.
Kus enne mure südant tallas, 
nüüd lootust leiad asemelt.
Saand omasemaks kõnekäänud 
ja Veligi õn väiki jäänud.
Ta vallas käsku jagamas 
ja sinna-tänna sagamas . . .

Ta veel kord sinu juure saame 
J Sankt-Seterburg. Su südames 
uus vägivald ju idanes.
Kesk peeglid, valekulda, raame 
ja puuderdatud nukkusid, 
kus kojamehed tukkusid, 
uut tehti rasket sõjaplaani: 
kuis rahvast jälle heita maani.



.Kas Baltimaa!", nii ütles Vitte,
„on lugu tõesti nõnda hull?
Ei taha uskuda ma mitte.
Aeg näitab . . . Elab kelsrikül 1.
Ja Prantsusmaalt ju saame laenu.
Veel sõjaväes ei ole vaenu.
See aitab. Mis siin salata — 
meil tuleb Baltist alata."

„Nüüd Trepov, alga!"
Kuulsaks saavad 

need sõnad. Marsib juba pikk 
öös soldati julm püssitikk.
Õn rahva rinnas jälle haavad, 
õn jälle veri, hirmus hõik, 
õn läbi hinge terav lõik.
Ju neiud nuuksuvad ja emad 
ja mehed peavad põgenema.

Ja maal käib raske hädakisa.
Teed meeletused näitsid, kust 
käis kasak, tuues õnnetust.
Poeg suri, üles poodi isa 
ja emad noored teotati.
Ööl silmi nutus leotati 
ja jumala käest hüüti abi . . .
Kõik sõtkus karistaja kabi.

r/oolmeister oli vaimustatud . . .
* Ta Metsale kord kiirustas^ 
et pihtida seal oma patud.
Kepp seljal kätes mõlemas — 
nii jõudis viimaks järve ääre.
Siin lumi küünis üle sääre.
Ta astus tuppa, läkiga 
peas — vana karvakäkiga.

Toas oli soe ja õige mõnus.
Seal Andres istus, hambus piip.
Jutt kohe mässu peale viib. 
Koolmeister, muuseas, nõnda sõnus: 
,Ma arvan, mõtted neil õn ehed 
ja mehed — päris tublid mehed.
Mis tegi härra, nurjatu?
Neilt seitse nahka kooris ju . . .“

Siis Andres röögatas kui karu 
ja sülgas.

„Nii. Sa arvad nii?
Nüüd sinust viimaks saan ma aru. 
Mis tegid mõisas hiljuti?
Kui lugu nii, siis . . . välja majast! 
Ennäe mul tarka kus . . . Misajast 
sa sarnast juttu kaagutad?"
Nad äkki vaiki mõlemad.

Koolmeister läks. Sest päevast saati 
ei iial astund Metsale.
Teab: Andres kuri inime.
Ta vihkab otse Metsa taati.
Siis ükskord vara koidu eel — 
nii räägib temast rahva keel — 
ta joonud tühjaks mürgiklaasi, 
end purustand kui vana vaasi.

Kuid vallas liikvel rasked teated 
ja liikvel karistusesalk.
Tal ikka mõisades õn peated.
Ja siis õn rahval saatus kalk.
Ei võinud seda arvatagi, 
et pidi nõnda minemagi . . .
Kesk õue löödi kõrge võll.
Sai märjaks pisaratest põll.

Kä Kõrgesaare jõudis äike 
kesk jaanuari. Temaga 
suur kustus vabadusepäike, 
õnn kadus hirve-emana.
Salk kasakaid kord mõisa ilmus, 
kus löödi üles võll ja silmus.
Ja algas hirmus kohtutund, 
mil polnud puhkust, polnud und.

„Oi, Veli, Veli . . . Kus sind peita? 
Sind otsib kasakate piik 
ja õues ootab hirmus kiik."
Kuid igalt poolt nüüd üles leita. 
Sealaudad, sarad puistavad 
ja uksed maha löövad nad.
Siis Veli püssi pika võtab 
ja otse metsa poole tõttab.

Ta järel sõim ja kisa kuri 
ju kuulub hääles lähedas.
Ja Veli lumes raugemas.
Oi, häda! Hobu kõikuv turi
seal kannab meest . . . Kuid korraga
end Veli heidab sihtima.
Pauk raksatab ja hobu hukub.
Mees lunde kukerpalli kukub.

Kuid Veli üles, jälle pagu . . .
Mis teeb kõik, isegi ei tea.
Ta püssi paiskab. Ise nagu 
noor põder. Hüüded:

„Seisa! Pea! . . .“ 
Kuid Veli jookseb. Tema taga 
õn sõim ja kära. Äkki aga 
käib nõksatades hele pauk.
Ta langeb tummalt, seljas auk.



Ta langeb... Hoigab... Weri tilgub. 
Ju mõtted püüdvad hajuda.
Nii lunde tahaks vajuda.
Veel mälestusi, õrnaid pilgub, 
kuis esimest ta ihkas lund . . .

Ning siis, kui tuli armas tund, 
siis püüdis räitse suul ja käsil.
Ah, kuidas, kuidas nüüd õn väsind. . .

LÕPETUS
/^Vi, tumehallid, kasteheinad

ja piparmündi lilla nupp . . .
Oi, suviöised soojad leinad 
ja kullakarva kullerkupp.
Ma rahutu. Mu süda raske.
Mind endi keskele te laske.
Seal hingan vaikset väsimust, 
joon hallikkarsket lahutust.

Maakeral võitlust õn nii palju.
Kes nõrk õn — pole võitleja.
Aeg, raudset tahtet küpseta, 
meid kindlaks tee kui Soome kalju. 
Kuid siis, kui juhtub vaba tund, 
kui pole öösi kaua und, 
siis tulen jälle — kauged männad 
ja sammetised oravhännad . . .
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oletoatejt teabetetoojatejt 3ee[u[e iile tuleb 
eftmifele lobale panna toaga täptjat aja= 
loolaft, feS üfS fõige täptjamatejt firja= 
niffubeft ja toattaaja ajatoolaStejt ja fapt; 
lemata fõige tähtjam IH oo ma ajaloolane 
oli, nimelt (Cornelius % a c i i u S ’ t. 
Dma „Slnnatibe" (ajaraamatute) 15. raa; 
matuS jutustab ta 44. peatüfiS, feifer 
[Reero ajal, 64. aaStal, [Roomas olnub 
tuleta^ju pupul [elle jt, et ÜReero frattaste 
ujulapu liifmeib linna põlemajüütamijeS 
jüitbiStanub, et fa^jtluft euba pealt fõriual; 
baba. ©elle jitübiStuje tagajärjel alamtb 
raSfeb frijtlaSte tagafiujamijeb. SEacituS 
feletab [ei pupul, et ujulapu uimi tulewat 
[õnaft „fristus" (teift nime SEacituS ei 
nimeta), mis nimetujt fannub [ee mees, feS 
!ei[er üEibeeriufe toalii[u[e ajal [Rooma ajes 
toalitjeja PorttfiuS ^Silatuje poolt [uruta 
[aabetub. ÜRiimoobi märgib SEaeituS täpen; 
batub „!riStu[e// [urma fopa ja aaSta õige 
täpjelt itleS. ©ee pibi SEacituje jutuStuje 
põpjat fihtbima mitte laua enne 36. aaStat 
peate fristujt, mil aaStat pitatuS aje; 
toalitjeja ametijt lapti taSti, ja muibugi 
mõista Palestiinas, fuS pilatuS ajetoalit; 
[ejalS oli. ^äritus tobis [eba ürjutaba 
mitte piljent fui 117. aastal. ÜRibagt 
muub [elfe fopta ei toõi meie fuigi fiublatt 
tõenbaba. kõigepealt ei Wõi meie mibagi 
finblat itelba [elle üle, fuft XacituS oma 
teate toõttiS. äRilgi tiugimijel ei toõi oles 
taba, et ta mõuba ametliffu aflifat [elle;

juures tartoitaS. ©e[t ei toõi fuibagi 
arwata, et niijugune fõrgefraabiltne pärraš; 
meeS olefS ennajt [eHefS tülitama pafanub, 
et tema [ilutiS nii täptjujeta aSja pärajt 
arpiimiteateib minna otjima. SacituS tar; 
toitaS Iuli arpiiioiteabmeib, aga ainult tteil 
forbabel, fui fõiteS olib [Rooma riigiõiguje 
toõi tema riifluje arenemije füfimufeb. Siga 
[eba ei toõi mõetbagi, et tema olefS ennajt 
tülitanub froottu arpiitoibe [orimijega, fui 
fõneS oli ijif, felle wasta putoituft roõifib 
tuuba ainult inimejeb, feS tema nime fanbfib 
ja felle peale SEaeituS põlgtuje ja jätfujega 
toaataS. 3a [eba tunnistab ©äritus i[e, 
fitmitabeS et frijtlajeb inimejejoo toipfajab 
õn. @t ©äritus Palestiina profuröri arpiitoi 
ci tartoitauub, õn jelleftgr napa, et ta 
[urmajaabetu nimegi ei tea, funa ju Uue 
feStamenbi ftrjabeS ja teistes riStiuju fir; 
jutuSteS [eba 3ee[u[efS futjutafje. „kriStuS" 
töpenbab aga „meS[iat", funingliffu pääjt; 
jat. kriStujc nime tarloitamine õn ainult 
meSjja austaja [uuS mõelbato. 3melif 
foptuprotofod olefS [ee ametlif bofument, 
milles [eijafs, et „f ristus" — „teine luttaS; 
ta ja" [urma mõisteti! @i ole [ugugi möet; 
bato, et [Rooma ametlif bofument, fui [ee 
olemas olefS olnub, „friStu[e" töelift nime 
„3ecjuS" ei olefS ette toonub. SRiba enam 
©aeituje tunniStuje peate tuetajab [elle aja; 
loolaje täpjujt ülistatoab, [eba raSfem õn 
aru [aaba, ntifS ©acituS friStuje nime ci 
nimeta. 3u[t itmberpöörbulf, [ee asjalugu, 
et ©äritus ainult „friStu[e" nimetujt tunneb, 
millel ainult ujutine täpenbuS oli ja miba 
frijtlajeb üfji tartoitajib, näitab et [du meil



ristiufulife aüifaga tegemift õn, rniba pea: 
leegi epf SacituS fa mitte tfe et tarmiiaitub. 
SacituS ott Slafia afemalitfeja fel ajal, mil 
ttaabrufeS afuma ŠBetaania afemalitfejafs 
Plinius koorem oli, fel teeniStufeaSjuS 
tifjti frtftlaštega tegemift oti. Sõib õige 
julgelt oletaba, et Slafia afemalitfejal fa 
tema ametipiirfonnaS uue ujutasuga fofht: 
puutumifi oli. (Sei jufjtumijel mõis ta 
ristiufuga tutmuft tepa füiibistatamate 
friftlaSte ülefuulamiStel. Sbui lugu nii õn, 
fiiž tõutab STacitufe firjutuS friStufe üle 
oma oifefopefe tõestama määrtufe nettbe 
tunnistuste fõrmal, mis friftlaSte läeft 
tulemab. SEacitufe jutustus finnitab aga 
iipte, nimelt et Ilo. ja 117. aasta Wapet 
peate fristuff risttufuliste feSfel jutustus 
friStufe furmaft piatufe al! juba fäimaS 
ja riStiufu ametlifu ufutumtistufe ofafS oli.1

FriStufe nimi leibub fa täpenbatub afes 
malitfeja ^Slirtiufe firjamapetufeS feifer 
Xrojanufega (98—117. a.). Selles !irja= 
mapetufeS teatab afemalitfeja feiSrile, et 
33etaaniaS lagunemat laiali ja faSmamat 
armulifelt friftlaSte ufulapf, feHe maSta 
foptuprotfeSfib fäimaS olewat. Afemalitfeja 
fiifib feiSrilt nenbefS jupuStefS juptnöörifi. 
fpliniufe firjelbatub foptuaSja fäiguft õn 
öealemuu napa, et friftlafeb oma friStufele 
fui jumalale fiibulaule laulmat. See rnär: 
fuS finnitab ainult feba, et 23etaania frift: 
lafeb friStufele jumaltffu au attbfib, teba 
fui jumalat fumarbafib, rnideS ju feegi ei 
faptlegt, aga feGeS teates ei ole juttugi 
feGeft nagu olefS neeb friftlafeb friStufeS 
inimeft, lifjaft otemuft näinub. 5?a fiin õn 
ifetoomulif, et Seefufe nime ei nimetata.

Šeel papern õn lugu feGe mürfufega, 
mis leibub efimiste feiSrite etulugube fir= 
jutaja Suetoniufe firiutufeS ((Hau: 
biuS, 25). SuetoniuS teatab et feifer (£lau= 
biuS juubib fftoontaft wälja fiputanub, feft 
neeb oGa C£^rcBto äSfitamifel (impulsore 
Chresto) forratufi toime pannub. Õn ju, 
muibugi, füG mõimalif et fiin pärisnimega 
CpreStoS tegemift õn, feft fee nimi, miS 
(Greeta feeleS „pea, tugem" täpenbab, oli' 
õige laialt tarmitufel. Õn möga mõimalif

1 $eale fiin aioalbatub feletufe õn ajaloo* 
laste pulgaS meel teine roaabe olemas, miS 
tunnistab et Sacitufe ajaraamatus teibani 
fopt friStufe üle palju piljem tuapele õn 
piSteiub. Gtiifuguft armamift faitfeö peäle 
teiste, nõitufefS, tõfifem 38ene ajaloolane 
propmeSfor SŠippcr. f£õtfija.

et forratuSte tefitaja juut, feGeft Sueto; 
niuS fõneleb, (SpreStofe nime fattbiS. Aga 
fel forral tuleb ju oletaba, et ajaloolane 
raputuste tefitajat hoomas armab olemat, 
nii et fee Suetoniufe teabe ÜRaatfareti 
Seefufe fopta fuibagintoobi ei mõi fäia. 
Sa arufaabamalt ei ole fiin juttugi feGeft, 
nagu olefS fee (špreStoS ja SeefttS üfS ja 
feefatna ifif. fäõige enam, rniba l)ea tapt: 
mife forral feGeft jutuft mõifS järelbaba, 
õn fee et meSfia füfimufeS juutibe feSfel 
mõi juutibe ja üpe Hebrea ufulapu mapel 
maielufeb fäimaS olib, miS fuulujuttube 
felgufeta tujul fa Suetoniufe fõrmu ula: 
tafib. Seefufe eluloo fopta ei anna neeb 
Suetoniufe teateb aga fa fõige parema 
taptmife forral fõige mäpematgi.

Sa fellega oleme meie fõif ette toonub, 
ntiS fftooma ajaloolafeb meie füfimufe fol)ta 
teamab üelba, aga Seefufe iile ei leib: 
n u b meie f e a 11 mitte nt i b a g i.

(Greeta firjaniffubelt mõiffime meie 
nagu aSjalifumaib teateib oobata. Nettbe 
pulgas ott ju mõlemalt folm Seefufe faaS: 
aeglaft, feS feGeforbfe Giooma riigi i b a: 
poolfeS ofaS elafib, feS Seefufega iipeft 
rapmufeft ja feGeft fafS koguni ÜRaat; 
faretift pärit olib, feega Seefufega ii p e: 
fattbimepeb fõtta täpfeS mõttes, ÜRäib 
et iteeb juba olefS pibanub feGeft täfjtfaft 
ififuft täieliffa teateib anbtna, täptfaft nii: 
püsti Suubamaal fui nenbe fobufopaS 
GcaatfaretiS eriti.

Aga fõige meie lootufe peale maata: 
mata ei leia meie fõnagi Aleffanbria 
^ p i l o firjabeS Seefufe üle. Ometi elaS 
fee fuur teabufemeeS aaStaft 20. enne fr. 
juni 40. p. fr., fee õn juft fel ajal, mil 
Seefufe õpeiufe liifurnine, peäle tema itleS: 
aStumift Snuba: ja ©alt(eamaal, pafatufe 
fai. Šeel enam, s^pilo ei nimeta fõitagagi 
fa ristiufu üle, epf ta füG fõige fuuremat 
pnmituft tunneb oma fobufopa ufulife elu 
fopta.

Šeel üGatamant ott fee, et teine aja: 
loolatte, SuStuS Xibeeriaft, feS Suuba: 
maa „froonitub funingate" ajaloo fuiti 
Agripaiti (feS 100. aastal p. fr. furi) 
firjutaS, itpte fõnagi ei ütle Seefufe iile. 
£ema fobuliitn Libeeria, mtS feifer %\bee: 
riufe aitfs feGe nime fai, oli ©alilea mere 
falbal. ŠRii õn fiiS SuStuS Seefufe fünni- 
fopa üRaatfareti õige läpebane naaber, aga 
feGe peale maatamata ci laufu ta fõtta: 
feftgi Seefufe üle, miS ttii loomulif olefS



olnuö tema firjatööS fifulifelt. Sõfi fitö, 
meile ei ole, fafjjufS, itf)tegi SuStufe firjas 
tääb alal Ijottub. 5lga wanaaja firjatibufe 
fuur tunbja Konstantinopoli patriarl) $os 
tiuS, feS IX aaStafajal elaS ja fel SuSs 
tufe firjatoöb fäepäraft olib, tunnistab, et 
neis Seefufe uimi mitte ette ei tule. kiis 
[uguft tunnistajat feHeS fitfimufeS aga ufals 
baba Wõib, feft Seefufe nime falgamift 
patriarhi poolt ei faafS fuibagi feletaba.

©eba finblamalt IjaaraWab ufuteabs 
lajeb finni Seefufe folmanbaft faaSaeglafeft 
SofefuS $laüiufeft, feS juutibe 
mäSfu ajal (66—73 p. fr.) Seruufalemma 
rewolutfioonilife Walitfufe wolitufel (Satis 
leaS tegutfemaib wägefib juljataS ja pärafts 
poote fõjawangina koonla wäeülema SSeSs 
paSfianufe armualufefS [ai. ©elle 33eSs 
paSfianufe tõftfiwab ©iiriaS ja Palestiinas 
afuwab leegionib fjiljem feiSrifS. Kirjas 
töös, milles SofefuS Hebrea rat)Wa terwet 
ajalugu fujutab ja mis „9J?uinfuSte" nime 
tännab, leibubgi fee fof)t (18. raamat, 3, 
§ 63), miS ütleb:

„©el ajal aStuS üles SeefuS, fügaWa 
tarfufega inimene, fui ülcülbfe õige õn 
teba inimefefS nimetaba. Smetegubetegija 
ja üfjtlafi fa rafjttmõpeiaja, feÖelt rõõs 
muga tõefuulutuft wasta mõeti; paljufi, 
nii juubalafi fui greeflafi tõmbas ta oma 
poole. Senta oli friStuS. Kui meie wõimus 
meeste pealefaebtufel pilatuS tema risti 
laSfiS lüia, fiis ei lööttub aga mitte 
fafjtlenm neeb, feS efimiSteua teba armaSs 
tämä Ijaffafib. Kolmanbal päewal ilmus 
ta neile uueste elawana, mille üle, nagu 
fa tufjanba teife imeteu üle jumalifub 
profjwetib ette õn fuulutanub."

kii [US: SeefuS oli meSfiaS, tõufiS juft 
folmattbal päewal furnuift üleS, tema fofjta 
fäiwab Söana teStamenbi prof)Wetite ettes 
fuulutufeb, fõif fee õn Wana tuttaw loul, 
miba leelutaba wõis ainult friftlane, feS 
finbet oli ufuS riStiufu õpetufeSfe lunastaja 
üle. ©elleSfe Sofefufe fõnumisfe õn liifjis 
bait terwe friStufeõpetuS foffu wõetub. 
Sfegi fee tagafif)oiblif toon, mifleS üles 
ülbifelt äärmifelt fõbralif fõnutn Seefufe 
iile algab, fuubab waewalt fitU febagi 
effiarwamifele wiia. Sõfi fiifl, algufeS 
üelbaffe SeefuS tarf inimene olnub olewat. 
Kof)e aga jättab firjattifu fulg tõrfuma. 
Sa nagu tafjab enbale oma hulljulgete 
fõnabe eeft fariStuft attba ja toob [etiefS 
fobe peäle efimiSte fõnabe ufflifu jutuStufe

Seefufe imetegube ja itleStõuSmife iile. 
Koit fee toob ristiufulife felgitaja päewas 
Walgete, feS teifeufulifena püübiS efitteba, 
aga folute rea jooffulgi oma ofa ei fuutnub 
eteubaba. pealegi feifab fee ristiufultne 
tefStitäienbuS üäremärfufcna; arwataWaSte 
loobeti feba päraftpoole tefSti fiSfe puetaba. 
Kõue alt olewat fofjta ei Wõi fuibagis 
ntoobi eebrealafe Sofefufe tunniStufefS Sees 
fufe üle tugeba, juba feHepäraft mitte, et 
fee fõnum tefstiga fibumatatt ääremärfus 
jeua totgeubab ja üteülbift jutuStufefäifu 
järfult rifub.

©eba fuurema I)ooga f)aarawab ufus 
teablafeb teifeft fofjaft feSfamaS firjatööS 
finni, miba ainult faubfelt efjf Seefufe 
fof)ta fäiwafS wõib pibaba (20. raamat, 9, 
§ 200). ©etleS fofjaS jutuStataffe, et 
ülempreester winnas olewat ülemfof)tu foffu 
futfunub „friStufefS futfutub Seefufe wenna 
Safobufe" üle foljut mõiftma; foljuS mõifts 
nub fetle üfjeS teistega furma. Paljubele 
paistab [elle jutuStufe iga fõna niiwõrra 
finblana, et iga mõte järeltegemife üle 
fabuma pibaWat. Siga fa fiin faub iga 
faf)tluS, fui arweSfe wõtta õpetatub firifuifa 
Drigenefe ([uri 254. a. p. fr.) tunniSs 
tuff, et Sofefufe feHe firjatöö mõnes fäfis 
firjaS leibuuub patju täielifumab teateb 
fristufe wenna Safobufe üle fui neeb, mis 
meiepäiwini õn ulatanub. ©elXeS ^SJluins 
fuSte" effentplaariS, mis Drigenefe tars 
witaba oli, olnub weel feletuS, et peruus 
falemma Hirwitamine 71. aastal p. fr. olnub 
jumalaWitS felle furiteu eeft, mis toime 
faatfib juutibe wanemab, feS fristufe wenna 
furnta mõiftnub. Seieajani ulatanub 
Sofefufe fäfifirjabeS fee fofjt puubub. 
©eUeft näeme, et friftlaSte taienbufeb So; 
fefufe fäfifirjaS itfjeS effemptaariS ptfemQb 
õn fui teifeS. Sfeenefeft mõistetaw õn et 
fäfifirjabeS, millega nii Wabalt ümber fäibi, 
fuS oma tafjtmife järele forb ühte, forb 
teift algtefStile juure tifati wõi ära jäeti, 
mingit wõimaluft ei ole algtefSti titeS 
otfiba.

Sftii fiiS õn Sofefufe teine tunnistus 
Seefufe üle niifama põijjenbamata fui efis 
miitegi. Su fiit tuleme üleütbifele otfufele: 
koonla ja (S r e e f a firjanbufeS 
ei ole ühtegi wäfjemalgi määral 
ufalbatawat tunniStuft S e e f u f e 
üle. Söaatame ef)f annab paremaib tagas 
järgi ristifogubufe efimife ajajärgu faaSs 
aegne Hebrea firjanbuS.



©elle firjanbuje pulfa fuulub faptte; 
mata fõigepealt SSra neljad raamat, 
mis marSti peale 70. aastat p. fr. (Hebrea 
mõi Slramäa fceleS õn firjutatub, fuigi 
meile ta ainult labinafeeljeS tõifeS alal õn 
jeiSnub. ©ee raamat lajatab üpris ela; 
mait Hebrea rapma rapmuSlif = ufuliSte 
füfimuSte peale ja fõigepealt nteSfia fiifi; 
ntufeS. Sa jetle peale maatamata ei leia 
meie fealt. jõuagi felleft, et ringfonb ini= 
meji, pealegi juubalafi, olefS febagi furnut, 
leba meel f)äSti mälestati, meSfiafS pibanub. 
©ee maifimine räägib mäga felget teelt! 
üTCiifama maifimab felleS füfimufeS tirju; 
tujeb, mis tuntub õn Senofi, ŠSarufi raa; 
matu ja „9Jioofefe taemaminefu" nime 
aü, ept tüll ueeb raamatub algriStifogu; 
buje faaSaegfeb õn.

S a l m u b i tirjanbnje ülemaatarnifele 
afubeS pöörame tõigepealt jeHe mana tar; 
lujejõnabe logu poole, mis ,Wanemate 
üteluste" nime tännab, ©elle togu pea; 
fõneainefS õn mapeforb Hebrea njutunniS; 
tuje ept täjnga. Soomulif õn oobata, et 
Sebra targab ja firjaturtbjab ei mõi mai; 
tibeS mööba minna aSjaolujt, et uue uju; 
lapu looja SeefuS täielifult mõi ojalijeltgi 
Hebrea jeabujejt lapti ütleb, tui niijugune 
SeefuS tõelifelt olemas olefS olnub. Sa 
jeHe peale maatamata ei leia meie nenbe 
firjabeS üptegi fõna üftaatfareti Seefujeft.

)peab meel üleS märfima, et fõige ma; 
nemab Salmubi jeletajab naatfaretlaje tu; 
jimujeS mäga imelitul miifil felgufeta õn. 
S^aSfe õn aru jaaba, feba ttab feOe nime 
all mõistarnab: õn fee Sejcpua (Sojua)
^Scrapja poeg (umbeS 100 aastat e. tr.), 
Sejcpua $anbira poeg mõi Sejcpua ©tateba 
(©tabeia) poeg (untbeS 120 aastat p. tr.). 
SgatapeS aga ei tea nab mibagi 
SiftaatjaretiSeejujeft, Soojepi ja 
SÄariapojaft. Sftii [iis ei tunne eebrea; 
laste rninemifu; tirjanbuS laptujn õpetajat 
Seejujt üftaatfaretift, teS olemat Salitea; 
maal, eriti ÄapentaumaS jutluStanub. 
Suutibe manemab fuuljib tema üle ainult 
teiste juujt, nimelt friftlaSte jutuStuStejt, 
ja nab tegib tõif, mis nenbe mõimujeS oli, 
et neile tuntub SeejuSte pulgajt jeba leiba, 
lellega fõige paremine tõttu fäitjib neeb 
loob, mis Irijtlajeb oma nteSjia üle jutuS; 
tajib. Siga neeb otjimijeb ei toonub neib 
mingile iiptlajele otjujele ja jellejt tuleb, 
et tui ttab Seejuje eluaega paffamab itleS 
märfima, [iiS armub ligi 200 aaSta mõrra

itfSteifeft lapfu läpemab. ©ee aga täpeu- 
babgi jeba, et fõif neeb tunniStufeb fuibagi 
tõenbujefS ei mõi olla ajaloolije Seejuje 
olemaSolemife fajufS, jejt ttab ei tea Seejuje 
üte mibagi aSjalijt itelba, fuigi nab fa ei 
tõenba, et futtagi üleülbje jeUcnimelift 
ijifut olemaS pole olnub. $ilifemnb tatmubi; 
jeletajab mõtamab ilma mingi põpjettbu- 
jeta Seejuje jünbimijeaaSta armu maSta, 
nimetamab teba tübrufu pojafS ja peamab 
tema ijafS koonla jolbatit. ©ee talmubi; 
jeletajate lapfuminef üfSteijejt 200 aaSta 
mõrra Seejuje jünbimijeaaSta määramijel 
jaab meite arufaabamafS, fui läpemalt 
maatlente apostel ^Sauluje ettefujutujt friS; 
tuje inimlifujt ja ijiflifu jt tuju jt.

IV
Selpool nägime et ristiujf fa Hebrea 

ntuiujuSte tunuiStuStejt Seejuje ajaloolije 
ijtfu üle lapti peab ütlema. Salle ei jää 
järele teiji teabeteallifaib peate enba matta; 
juttube.

ÜiiStiufu enba manajuttube (mälestuste) 
läpemate maatlernijele ajubeS peame fõige; 
pealt apostel ^Paulufe täfitufeb (firjab) 
läbimaatamifele mõtma. ^irifu õpetuje 
järele olnub jujt kautas jee, feS, majt 
epf Matteus ntapa armatub, ejimijena tu; 
naStaja inimlifujt loomujt üpte; teijt firja 
pannub. UfuteabuSline armuStuS tunnistab 
aga jiiSgi Sttarfufe emangeeliumi tefsti 
fõige mattemafS emattgeeliurnibe pulgas. 
SllgriStiuju manajutub peamab aga sJ)tar; 
fujt ^Saulnje jüngrifS. ©ellepörajt õn 
maemalt fiifi mõitnalif 2Jiarfufe tirjatööb 
tema teffintije aja pooleft i^auluje firja; 
bejtmanernafS pibaba. SJtiS aga teijeSje fa; 
peSje finoptiferi=emangeliStiSje, TOatteujeSje 
ja ŠuufafeSfe punbub, feS SJfarfuje emangee; 
Iturni järele oma emaitgeeliumib õn fir; 
jutaitub, jiiS tuleb nenbe firjutuji faptle; 
mata ^paulufe firjabejt pilijematefS pi; 
baba.

3ftiS teatab jiiS meile ^autuS 
Seejuje üle?

©elle füjintuje peale maStujt anbeS ei 
tule meil mitte liiga täpjett ainult nenbe 
firjabe piiribeSje jääba, miba armuStuS 
ilma faptlemata ^aulufe omafS tunnistab, 
©ejt felleS, ntiS fristuje õpetujeSje puubub, 
ei ole fuigi aSjaliffu mapet nenbe ^5auluje 
firjabe mapel, miba tema ontafS tuttniS; 
tatafje, ja nenbe mapel, miba põpjenbatult



WõltfitutefS luetaffe. Sftisfugufeb teateb 
leiame fii£ Seefufe üle terwes fetleS firja= 
foguS, miba $Paulufe nimega fiutaffe?

kõigepealt ei ole feal ntibagi, ntiS pot); 
jenefS pealtnägija feletufe ei)! nenbe jutuS; 
tufe peäl, feS Seejufe tegewuft ja elu ife 
wõifib waabelba. Seefufemimelife inimeje 
üle, feS tema austajate filmis nteSfiafS 
tõufiS, feS oma maife elu ajal palju ime= 
tegufib tegi, feS terme fjulga lõige füga= 
mama tartufega täibetub ütelufi järele 
jättis, feS uue õpetufe tuulutajana inimeste 
tjingefi põhjani mapuStaS ja enba ümber 
juuri raljmaljulfafi foguS, nagu feba apofts 
lib fujutamab, lõigeft felleft ei leia meie 
^aulufe nime all meieajani jõubnub fir: 
janbufeS lõige wähematgi jälge, 
^paulufe firjabe põhjal mõime ainult feba 
tunbma õppiba, tni£ kaalus jutlustas tae= 
Wilifu olemufe üle, feba ta IriStufefS ni; 
ntetab, feS wabataljtlifult oma jumalifuft 
tjiilgufeft la^ti ütleS, enbale orja näu 
mõttiS, mis täljenbab et ta inimefe näul 
maa peale tuli, et fiin inimefefoo päält- 
mife juurt fangelajetegu forba faata. )|3au; 
lufe feletufe järele feifiS fee fristufe enefe= 
opwerbamtne fetleS, et ta ennaft risti laS= 
fiS lüia. ©ee lunaStarnifeofjmer pibi 
fatfi fiSfUnta neeb fibemeb, mille fütfeteS 
inimefefugu felle ajani ägas, paiu, 
juubaufu fäfu ja furnta fibemeb. 
Drna mabanemife ja pääftmife fai iitimefe: 
fugu meSfia ristifurmaft ja felle ifeära= 
lifeft täljenbufeft. ÜUteSfiaS läfS tiutamife= 
furma feUefS et lunaStaba neib, feS tema 
jisfe ufumab, fee õn riStifogubuft. kriStufc 
furm õn lunaStamifeofiWmfurm, aga felXega 
üljeS täfjenbab fee la uffliffube furnta, !eS 
tentaS furimab. SUiuibugi mõista tuleb 
lunastaja tõelift ipuliffu furma teifiti 
mõista fui nenbe furma, felle afemel ta 
ristil furi. Uffliffube „furma// tuleb Waim: 
lifult, fimbolitta mõista. Uffliffube/Jumi" 
täfyenbab fiin feba, et neib enam otemaS 
ei ole felle miletfufe, fjäba ja patu jaufS, 
mille raSfuS neib feni rõIjuS. üftab õn 
furnub pärispatu jaufS, mis inimefe? 
fugu enba peale õn fogunub ja mis aja: 
joofful iga üffifa ififu neebmifefS muutuS; 
nab õn furnub juubaufu feabufele, 
mille ettefirjutufeb nii piinlifult täpfeb ja 
feerulifeb õn, et ufflif inimene pibi piina 
fannatama fetleS teabmifeS, et ta neib 
täita ei fuuba; nab õn furnub furma 
jaufS, mis patu tajuna feni iga inimeft

ootaS ja ntiS nüüb IjäbiStatnlt elu mõibu 
üleStõuSmife eeS pibi taganema, feft furnuift 
ülestõusmine, ujfliffube elu friStufeS õn 
furma furm ja igamene elu. ©ee ufflif= 
fube elu friStufeS, mtS õn üleStõuSmife 
mõte, fai mõelbaroafS ainult feUepäraft, et 
üts fõige uueubatub inimefefoo patub enba 
peale wõttis, karistus, uuS Slabam, fe= 
paStaS niifama terwet inimefefugu nagu 
wana Slabamgi. Dtagu Alabama patt fogu 
inimefefoo patufS jut, ttõnba fai fristufe 
lunaStaw furm inimefefoo pääftjafS. Snt: 
mefefoo fepaStajafS, tema afemifufS wõis 
olla ainult niifugune olewuS, kellel inint: 
lifub omabufeb olib. ©eliepäraft pibi 
meSfiaS tõeline inimene olema. Seife jt: 
füljeft Wõis fristufe furm ainult felforral 
nii juurt pääftwat mõju awalbaba, fui fee 
olewuS parilifuift furelifuift ilmmäärata 
fõrgem oli. ©eft ainult fitüta olewufc 
furm, mis tema eitefe poolt ärateemmata, 
wõis teifi lunaStaba. $atuta ja furemata 
olewufe wabataptlif furm üffi wõis neis 
üleloomuliSteS ringfonbabeS Ijinbamift leiba, 
fuS inimeste pattube üle arweib peetaffe.

9tii fiiS õn fristufe furm ^aulufele 
oma mõtte pooleft näptuS, mis „ülem õn 
fui fõif mõistus". Suba feUepäraft üffi 
õn ilmaaegne waew fpaulufe firjabeft tea: 
teib otfiba, fuS fopal fee lugu fünbiS. 
üüiärfigi felle üle ei ole ^aulufet olemaS. 
Niifama puubub ^aulufel wäpemgi märf 
Seefufe inimlifu ififu üle. SlrmaStuS ja 
peataptliffuS inimeste wasta, mille eeft 
Panius Seefuft taewani ülistab, ilmub 
tema aruft fedeS, et SeefuS wabataptlifult 
taewafe riigi mapa jättis ja „orja fuju 
wõttis", inintefefS muutubeS maa peale 
tuli ja tiutaWaSfe furma terwe inimfoo 
pääftmifefS läfS. ©elle eeft fai ta jiiS 
päraft ülenbatub ja omanbaS nime, mis 
„fõrgem õn fõigift uimebeft". Siisgi muu 
ei ole apoftli filmaS tapelepanemtfe wäärt. 
^auluS rõhutab, et SeefuS oli tõeline üti: 
mene/ lipa ja Werega, naifeft fünbinub. 
Senta pibi ipulifult Suuba rapWafi olema, 
feft SSana teStamenbi propwetite ettcfuulu: 
tuste järele pibi ta Saaweti fooft fünbima. 
Sa pibi juutibe ufufeabuSte all elama, feft 
rnuibu ei olefS tema peal neebmift olnub 
ja ta ei olefS wõinub inimeste pattufib oma 
peale wõtta. Spu, milles Seefufe jumalif 
olewuS afutifelt afuS, pibi olema tõeline 
fannataja ja fureja iitintefe if)u, feft ntuibu 
ei olefS õnnistegija tõelifelt furra wõinub.



©ee õn tõif, mis meie 'ipaulujelt See; 
fufe inimlihi ifitu üle leiame. sDceie ei 
leia teateib [ealt, fuS ja millal la [iinbiS 
ja [uri, ei leia üfjtegi ijtfliffu joont, ©erine 
^auluje jutustus afnb wäljaspool ruumi 
ja aega. ©ema nteSjiaS wõis faba loõi 
enamgi aastat warem jurra. Sjkulufe ju; 
tuStuje fifu feifab ainult [elles, et juur 
[atabuS oli inimfoo eeft aaStajajab warjul, 
tuni ta wiimate friStuje ilmumifeS, ime= 
tegubeS ja üleStõuSmijeS püfjafirja õige 
[eletamije läbi awalifufS fai (tiri 9tooma 
rahwale 16, 24). ©eft tõif, mis kaalus 
meSfia Seejuje üle räägib, tõif [ee tuleb 
püljaft firjaft, [ee õn — ŠÖana teStamenbi 
lugube [eletami[e[t ristiuju õpetud walgujeS 
ja iileStõuSnub Seejuje ilmutami[e[t ipau; 
lujele ja teistele (1. feorint. 15, 1).

Siga, ioõibafje mude iielba, fofye peale 
üleStõuSmijf ilmuS Kristus ^auluje jutuS; 
tu[e järele ^ e e t r u [ e l e, [itS ^auluS 
teabiS [eHenimelife apojtli olemaSolemijt, 
nagu ta [elle[t, et ipeetruS Seejuje faaS; 
lane oli. ©ee aga täljenbab, et laulus 
speetruje läbi Seejujega ja tema lähema 
ümbru[ega ajaloolijeS üfyenbujeS jeijis. 
SBaatame, faS [ee nii oti.

ÜDäl ajal [ee nägemine fimbis, miba 
^PcetruS ülestõusnu ilmumifefS ptbaS, ei 
ütle meile ^auluS mitte. Shii meite [ete= 
tata£[e, et [ee [ünbinub fofje peale üleS; 
tõuSmi[t ja et $PeetruS Seejuje otjefoljene 
jünger olnub, [iiS põfjjenetoab neeb tõen; 
tu[eb ewangeliumi^ peal. Uceeb tõcnbujeb 
eelbaWab [eba, et emangeeliumibe jutub ja 
nenbega itljeS fõneS olem peen[uS ^3aulu[ele 
teaba oti. SJicil õn aga mõjuwab põf)ju[eb 
arwamijefs, et )paulu[e firjab cwangee; 
liumibejt wanemat) õn. ^šauluje ja Seejuje 
ijiflifu wafjeforra üle ei leia meie )pau; 
Iu[e firjabeS igatabeS fõige wäljemaibgi 
teateib.

ÜDZeile mõibafS iielba: Siga ^auIuS oli 
ju ometi Seejufe jüngritega i[iflifutt 
tuttaw, ©ema teab ju faf)efttei[t= 
fümnejt jüngri[t [eletaba, nimetab peate 
^Peetruje weel üf)te nei[t nimeptbi, nimelt 
Sofjaneft (1. forint. 15,5; (Salat. 2,9 jne). 
SStimane oletus õn õige, aga ometi ei leia 
meie ipauluje firjabeS üf)te [õnagi fetlejt, 
ct [ee ^fafSteijtfümmenb" riStifogubujeS 
mingil fõrgemal fotjal olefs [eiSnub [elle 
põfjjufel, et nab Seejuje faaSlaStetS tema 
maapealjeS elus olib. ftujagil ei nimeta 
^auluS neib Seejuje apoftlitefS wõi jüng;

ritefS. Sa fuigi el)f Panius tuttaw oli 
riStifogubu[e [elle tähtjamate i[ifute ringiga, 
([elle fofjta fäiw tef[t 1. forint. 15, 5 õn 
nenbe I)utga[t, mille c^t[uS fal)ttu[e all 
[ei[ab), [iii ei räägi ta jällegi frtjagil nenbe 
ififute i[eärali[e[t iäljebujejt friStujele. (£i 
tunnista ta [eba ta nenbe fof)ta, feS, nagu 
$PeetruS, SofjaneS ja SatobuS „fogubu[e 
tueb", alusmüür olib. 5?aS olefs wõinub 
laulus, teS tema ene[e iunniStuje järele 
(1. forint. 15,9) enne iimberpööramijt 
frijtlaSte tagafiu[aja oli, nit üfsfõifne oda 
nenbe apojtlite wasta, feS wõifib üelba, 
et nab oma „i[anbajaga ja õpetajaga" 
otjefofjefeS ül)enbu[eS olib olnub? ^pauluS 
ajetab ennajt alanblifult apojtlite reaS 
wiimajete tolale, aga mitte [edepärajt et 
teijeb apoftlib i[iflifult Seejujt olib näinub, 
wõib [eKepärajt et ta fõige noorem togu; 
bujeliige ott, lellele fristus ennajt ilmutäS; 
pealegi oli ta enne üntberpoöranüjt risti; 
foguje tagaliujaja olnub.

üftiijama ei leia meie la wähematgi 
märfujt [elle üle, et feegi olefs )f$aulu[e 
[õnabe wasta maapeäle Seejuje autoriteeti 
pannub. Du täieste ustumata a[i, et nii; 
jugujt jupujt. ei olefs ette tulnub, fui 
kellelgi jüngritejt Seejujega ijiflifu tutwujc 
mäleStufeb olefs olnub. Slrüjaamatafs 
jääb, luibaS ewangeeliumibeS firjelbatub 
SeejuS algfrijtlaSte [ilmiS ijifliffu autori; 
teeti ei omanbanub. $ui SeejuS ajaloo; 
li[e ijifuna fujagil ja tuuagi wähematgi 
oja mängis, [iiS õn täieste arujaamata, 
mitS ta oma jüngritele erilift jufjatujt ei 
annub, fuibaS tuleb riStiuju waStaWõtjaib 
õpetaba ja walguStaba. Ometi tuuleme, 
et ^auluS [aab fogubuje liifntefS ja toguni 
apojtlifSgi ilma mingi juljatujeta ja pütjit; 
[emijeta liitjalt ilmutuje tagajärjel, miba 
ta uSfuS tristujejt tulewat, ©ee õn meil 
tema eneje [iõnabejt teaba. ©õ[i füH, nenbe 
[Haliste wanajuttube autor, mis „Slpoftlite 
tegube raamatut" täibawab, füanbab tõen; 
baba, nagu õiete ^Pauluft feegi Warem 
riStiuSfu waStawõtnub ijif õpetanub (Stp. 
teub 9, 10 jo eb.). „Stjalooli[el Seejujel" 
aga ei ole [iiSgi ^auluje fobjta wähematgi 
mõtet, ^aulufe tarwis ei olnub mingit 
„ajalooli[t Seejujt" olemas.

Siga ülemalnimetatub S a f o b u [t ni; 
metatafje ju forb ((Salat. 2, 9) isjaitba 
wennatS. Sa weel õn firjabeS juttu 
„iS[anba Wenbabejt ja nenbe naiStejt" 
(1. forint, 9, 5). ©elle põhjal tõenbajib



mõtteb, et Panius eitnaft Seefufe ajal 
elanute ja temaga werefugulufeS feiSwa* 
tega faaSaeglafefS peab. 3al), ^BauluS 
tunneb „i£fanba" „wenbi". üftimelt „ iS = 
f a ttba Wenbi", aga mitte „3e ef uf e 
tu e n b t" — lueme ^aulufe firjabeS. ©ee 
õn täieste felge üteluS! föeba, miSfu* 
gufeib atgriStifogubufe liifnteib nimetab 
^|3auluS fiiit menbabefS?

$eS ipaulufe firjafi emangeeliumibe 
waimus feletab, [ee teab muibugi et 
äRarfufe nimetatub $eefufe menbabe f)ul* 
gaS (6, 3) fa Safobufe nimi feifab, ja fiit 
teljaffe fofje järelbuS, et SJJarfufe SafobuS 
ja ifkulufe SafobuS üts ja feefama tfiC 
õn. 9lga meie ntmetafime juba et armo: 
mine, nagu olefS ^BauluS etoangeeliumibe 
jutustustega tuttaw olnub, roaga tartlane 
õn. (šwangeeliumibe jutub ei olnub alg* 
frifttaStel mitte ainfab, ja teegi ei Wõi 
tõenbaba, et lautus „iSfanba menbabe" 
all werefuguluft mõistis. juttus ütleb 
alati „iSfanba mennab", mitte torbagi aga 
„3ecfufe menb" wõi „wennab". $aS wõib 
finnitaba et fetXe all ei tule mõista alg* 
riStifogubufe lüfinete ringi, feS enbal ifc* 
äralife õigufe arwgfib olewat eitbib „ju* 
malalaStefS" (jumalapoegabefS) pibaba, 
nagu iSfanb jumala poeg oli, mis nime 
^auluS terwele riStifogubufe amtab (3voom. 
8, 14; @alat. 4, 6 ja cb.). $uft feHeS 
mõttes nimetabgi Panius friftlafi „fristufe 
menbabefS". ŠllgriStifogubufeS mõis tef* 
tiba ring, mille liifmeb cnbib „iSfanba 
menbabefS" futfujib ja teile fol)ta fee nimi 
ajajootful tarmitufele jäigi, ©futbis ju 
itiifugune lugu wanas 3ba*©iiria togu* 
bufeS „feabufe pocgabe ja tütarbega". 
S^uigi fee nimetus efiotfa fõifibe fogubufe* 
liitmete fof)ta täis, muutus ta ajajootful 
teatama fitfama ringi erilifefS, nagu eeS* 
õiguStamatS nimetufets. ©ilmaS pibabeS 
neib nii mitmefugufeib täfjenbufi, miS fõ= 
nabel „poeg" ja „wenb" ©emi fugu feelteS

MÕTTED
Sõuad segased — 
mõtted segased 
pea segane otsas.
Selge pea - 
selged mõtted 
selged sõnad suus.

õn, ’ja feba, tuibaS $uuba rafjma uff, 
miHeft «ristiuff wälja faSmaS, mõistufõnu 
tarwitas, ei Wõi meie arutufel olewaib 
ütelufi fõnafõnalt feletaba.

fftii fiiS ei wõi fuibagi tõenbaba, et $au* 
luS meSfiaft Qeefufeft, tui elawaft iuimefeft 
ja tema mafjeforraft teistega, mibagi finblat 
ja aSjaliffu teatab. (Si fõnele ta ta fõnagi 
Seefufe maapealfeft tegewnfeft ja imetegu* 
beft, miHeft ewangeeliumib jutuStawab. 
ijkulufe ilmatoaatega ei täi fa foffugi iteeb 
imeteub: tormi waigiStamine ei pasfi tõttu 
felle orja näuga, ntiS ^Saulufe aruft fee 
jumalif meSfiaS enba peäle Wõttis; nii* 
jäma ei täi i]3aulufe õpetufega fa tõttu 
SJŽarfufe jutustus . feHeft, tuibaS furjab* 
waimub SeefufeS jumalifu meSfia ära 
tunbfib ja tema wõimu eeS wärifefib. 
Panius ufub ju et juft neeb „ilmaWürStib" 
meSfiat ära ei tunnub, feft fui itab 
Seefufe inimlifu wälimufe all jumaluft olefS 
märganub, fiiS itab teba ei olefS wõinub 
funna faata (2. forint. 2, 8). laulus 
tunneb ainult niifuguft friStuft, teile ju* 
malif loomus tunbmatafS jäi.

©elle wasta tuuaffe fjarilifult ette, et 
Panius Seefufe õpetuft ja ütelufi tuubis, ©ee 
õn täieline effituS. ^auluS tunneb ainult 
„iSfaitba" ütelufi, aga mitte Secfufe 
jõuu. üfteeb fõnab fai ta otfe iSfaubalt 
ilmutufe teel. 9cii põf)jenbab laulus 
täieste felgelt nõuet, et fogubufeb peawab 
apoftlib ülewal pibanta, Seefufe enefe ilmu* 
tufega. ©amafugufeib ilmutufi ammutas 
'pauluS SSanaft teStamenbift, näitufefs 
meSfia furnta, tema matmife ja folmanbal 
päewal üleStõuSmife fol)ta (1. forint. 9, 9, 
14, 15 ja eb.). (Smangeeliumibe fajafib 
ja ütelufi õn ^aulufe firjabeS palju. (St 
aga ewangeliumi ^aulufe firjabeft I) 11 = 
j e m walmifib, fiiS ei Wõtitub neib 'ipau* 
luS ewaugeeliumibeft, wõib ewangeeliumib 
^Saulufelt. (Sävgncö)

JA SÕNAD
Kas mu sõnad 
sinule õn 

' antsaadaivad ?
Ja kui mitte, 
siis ei ole 
sinul selles süüd.

Lch



MIS 1927. AASTAL TAEWAS SÜMB
Taewanähtuste poolest õn tänawune 

aasta õige tähelepanemisewääriline.
Kõigepealt tuleb nimetada päikese- 

war.jutust 2*2. juunil, mis üle terwe 
Nõukogude-Liidu nähtaw õn. Lähemad 
teated selle warjutuse aja kohta leiab 
lugeja „ Külwaja" kalendrist. Leenin- 
graadis algab warjutus kell 6.33 minutit 
hommikul; kõige suurem kell 7.36 min. 
(0,87 terwest päikse pinnast õn warjutud); 
lõpeb warjutus kell 8.40 min.

10. nowembril ronib wäikese musta 
täpikesena üle päikese planeet merkuu- 
rius. Niisugune merkuuriuse päikese 
eest läbi minek õn kaunis haruldane 
nähtus. Teaduses õn tal suur tähendus, 
pealemuu selles, et maakera ja merkuu
riuse kaugust päikesest ja üleüldse nende 
wastastikku seisukorda niisugustel silma
pilkudel täpsemalt ära wõib moeta ja 
määrata. Tehakse seda hariliku maa- 
mõetmisekunsti järele. Teatawaste õn 
mõne maapealse asja kauguse 'wõi kõr
guse mõõtmiseks küllalt teiwast siin wõi 
seal püsti lüia, et siis maamõetmise- 
riista abil mõne ligipääsemata asja kau
gust wõi kõrgust teiba järele ära moeta 
wõi arwata. Päikese eest läbi mineja 
merkuurius ongi selleks teibaks, mida 
päikese ja merkuuriuse kauguse ära
määramiseks maakerast tarwitatakse. Et 
neis mõetmistes suurte arwudega tege
mist õn, sellepärast toob iga wäiksemgi 
mõetmisel tehtud eksitus suuri tõelisest 
suurusest kõrwalekaldumisi. Sellepärast 
õn arusaadaw, et iga aastaga täienew 
mõetmisekunst igal uuel mõetmise korral 
täpipealsemaid arwusi laseb saada ja 
meie teadmisi taewanähtuste üle laiendab. 
Sellest tuleb huwitus iga uue niisuguse 
mõetmise wasta, kuigi neid mõetmisi 
sajad ja tuhanded warem juba õn tehtud.

Merkuurius õn teatawaste päikesele 
kõige ligem planeet. Teised planeedid 
asuwad kõik päikesest kaugemal kui

maakera. Arusaadaw õn et meile, maa
kera elanikkudele, ainult merkuurius ja 
weenus päikese eest, teiste sõnadega 
maakera ja päikese wahelt läbi wõiwad 
minna. Nii et siis mitte iga päew wõi
malik ei ole neid mõetmisi toimetada, 
millest ülemal jutt. Kui esimisel Wene 
teadusemehel Lomonossowil 200 aastat 
tagasi õnnestas weenuse päikese palge 
eest läbiminekut waadelda, kirjutas ta 
sel puhul pika piduliku kiidulaulu, nagu 
mõne suure sündmuse puhul sel ajal 
moeks oli kirjutada. Ei wõi ütelda, et 
selle kiidulaulu wäljakutsuja sündmus 
kiidulaulu wääriline ei oleks.

Wõiks weel möödaminnes tähendada 
ühe asja kohta, mis kõnesolewa näh
tusega siutud.

Hiljuti seisis ajalehtedes telegramm, 
et keegi täheteadlane, kui õieti mäletan 
prantslane, uue planeedi üles õn leidnud, 
mis päikesele merkuuriusest lähedamal 
asub.

Niisuguse planeedi olemasolemisest 
õn paljud tunnistanud, mitmed kümned 
korrad õn telegrahw terwele ilmale tea
tanud, et see wõi teine Waatleja nii
sugust planeeti õn silmitsenud. Tähele 
wõiks niisugust planeeti panna nimelt 
siis, kui ta päikese palgest üle läheb.

Ei ole põhjust arwata, et need waat- 
lejad, kes oma tähelpanekust niisuguste 
planeetide üle õn teatanud, oleks eksi
nud wõi waletanud. Nad õn, arwata- 
waste, mingit musta punkti oma pikk
silma ja päikese wahelt läbi minema 
näinud. Aga tõenäuline õn arwata, et 
need mustad tombud, mida nad planee
diks pidasid, ei olnud mitte planeedid, 
waid nagu üks teadusmees ütleb, wa
resed, kes pikksilma eest mööda wilk- 
satasid. Mitte just sõna otsekoheses 
mõttes, sest pikksilma läheduses lendawa 
warese oleks ju Waatleja ikkagi ära tun
nud, waid need tombud wõisid õllade-



üldse mõned kehad meie maakera õhk
konnas.

Peale niisuguste waatlemiste tegijate 
tunnistasid merkuuriuse ja päikese wahel 
asuwa planeedi olemasolemist tähe
teaduse teoreetikud weel sel põhjal, et 
ainult niisuguse planeedi mõjuga wõiks 
seletada neid korratusi, mis merkuuriuse 
liikumises tähele wõib panna. Sellele 
tundmata planeedile anti nimigi: Wul- 
k a a n.

Et merkuuriuse liikumine Newtoni 
mehaanika peal põhjenewa täheteaduse 
seadusi mitte küllalt hästi ei täida, õn 
tõeasi. Tulla wõib see nähtus sellest 
et meie teadus weel puudulik õn, et ta 
ainult jämedais joontes loodusenähtusi 
tabab. Kindlaste wõib loota, et teaduse 
edasiarenemine ikka paremine ja pare
mine loodusenähtusi hakkab kujutama 
ja uued wormlid kä merkuuriuse oma 
pilli järele tansima panewad. Teame 
meie ju nüüd, et merkuuriuse liikumise 
kõige arusaamatam nähtus, nimelt see 
et merkuuriuse orbiit (joon, mida mööda 
ta päikese ümber liigub) ruumis ennast 
arusaamatult pöörab, nähtus, mis kuni 
XX aastasaja alguni teaduse kõige suure
maks skandaliks oli, et see nähtus rela- 
tiwismuse-teooria põhjal niisama loomu
likult kui kõik teisedgi nähtused ennast 
seletada laseb. (Teaduse üldiste küsi
muste üle lue „Külwaja“ kalendri lisast.)

Merkuuriuse päikese eest läbiminek 
õn terwelt näha ainult Nõukogude-Liidu 
ida pooles. Nähtuse teist poolt wõib 
waadelda pea terwes Liidus, maha arwa
tud äärmine põhjamaa. Leeningraadis 
tõuseb päike 10. nowembril, merkuurius 
„näul“ — päikese äärest juba tükk maad 
keskkoha poole; siit wenib ta aegamööda 
päikese teise ääre poole ja lahkub päi
kese pealt kell 10.30 min. Nii ei näe 
meie Leeningraadis mitte seda silma
pilku, kui merkuurius päikese äärest 
peale tema ette hakkab nihkuma.

Olgu meele tuletatud, et ei päikese- 
warjutamist ega merkuuriuse liikumist 
päikese ees mitte palja silmaga waadelda 
ei tule, waid wärwilise wõi suitsetatud 
klaasi läbi.

Aasta lõpul, 8. detsembril, tuleb 
weel täielik kuuwarjutamine, mis 
üle terwe Nõukogude - Liidu näha õn. 
Waatlemise tingimised õn õige head:

warjutuse algus kell 5.52 min. õhtul, 
lõpp kell 9.18 min. Teadagi et pilwis 
taewas kõigest wõib kriipsu läbi tõm
mata.

Planeetidest õn aasta jooksul eri
liselt heades waatlemisetingimistes wee- 
nus ja juupiter.

Hele juupiter ehib aasta algul 
lõunalääne-taewast. Jaanuari keskel tuleb 
päikesekiirte seest meie kõige heledam 
täht weenus wälja. Aegamööda liigub 
ta juupitrile wasta, kuna nad 5. Weeb
ruaril kokku saawad: weenus läheb
juupitri alt nii lähedalt mööda, et nende 
kõige wähem kaugus ainult kuu läbi- 
mõedu pikkune õn. See eriliselt ilus 
nähtus õn iseäranis hästi nähtaw Nishni- 
Nowgorodi meridiaani peal, kus see 
kokkujuhtumine umbes päikese weere- 
mise ajal sünnib. Olgu möödaminnes 
tähendatud, et niisuguste heledate pla
neetide kokkujuhtumised rahwa tähele
panemist alati enda peale õn tõmmanud 
ja neile nähtustele mitmesugusid muinas- 
loolisi wõi ebausulisi seletusi anti. Peale- 
muu tunnewad Eesti rahwajutud selle- 
sisulisi lugusid, mille üle J. Hurt oma 
„Eesti astronoomias" jutustab. (See 
raamatuke õn lugemise wäärt; tema üle 
õn teistesgi keeltes kirjutatud, pealemuu 
D. Swjatski nende ridade kirjutaja sele
tuste ja tõlgete põhjal oma raamatus: 
noa cbo,o,om xpycTanbHoro Heöa.)

Weebruari keskpaigas kaub juupiter 
päikesekiirtesse, weenus saab aga iga 
päew paremine ja paremine waadelda- 
waks. Martsi-, aprili- ja maikuus läheb 
ta läbi kalade-, jäära-, wasika- ja kaksi- 
kute-tähepildi. Aprili teisel poolel wõib 
teda kaua pärast päikeseweeru waadelda 
lääne- ja põhjalääne(loode)taewas; 64-st 
laiusekraadist põhja pool asuwale waat- 
lejale jääb ta siis mõneks ajaks täheks, 
mis looja ei lähegi.

Saturnus ilmub aasta algust peale 
hommikuti õige madalal lõunaida-taewa- 
serwal ja ainult maikuus muutub ta 
terwe öö jooksul nähtawaks täheks. 
26. märtsil asub maakera päikese ja 
saturnuse wahel; sel ajal õn kõige pare
mad saturnuse waatlemise tingimised.

Juupiter ilmub uueste päikesekiirte 
seest aprilis, aga ta waatlemine lõuna- 
ida-taewas saab wõimalikuks ainult mai
kuus. Tema waatlemisetingimised muu-



tuwad iga päewaga paremaks ja 22. sep
tembril jõuab ta nii kaugele, et maakera 
päikese ja juupitri wahel asub. Sellest 
ajast peale muutub juupiter õhtutäheks 
ja saab kohe widewikust peale nähta
waks.

WeemiS õn kuni juunini wäga hästi 
näha, siis hakkab ta aga madalamasse 
wajuma; juulis muutuwad waatlemise- 
tingimised pahadeks ja augusti kesk
paigas kaub weenus oopis taewawõlwilt. 
10. septembril läheb ta päikesest mööda 
ja sellest päewast peale muutub ta 
hommikutäheks. 17. oktoobril õn tema 
hiilgus kõige suurem. Asub ta siis lõwi- 
ja neitsi-tähepildis.

Marsi waatlemiseks ei ole see aasta 
mitte soodne. Wiis esimist kuud õn 
mars nähtaw jäära-, wasika- jakaksikute- 
tähepildis, kuhu talle weenus järele kipub. 
9. juunil läheb weenus marsist mööda, 
kaks kuu läbimõetu temast kõrgemalt.

Nägemata planeeti merk uuri ust wõib 
kõige kergemine 25. weebruari ja 16. juuni 
ümber ämarikukiirtes (õhtul) ja 10. au
gusti ja 23. nowembri koidukiirtes leida. 
Üleüldse õn merkuurius harwa ja erili
selt heades õhutingimistes silmale näh
taw. Tuleb see sellest, et ta, kui päike

sele kõige lähedam planeet, ühes päike
sega looja läheb. Päewal õn ta ju taewa- 
wõlwil ühtelugu, jääb aga meile näge- 
mataks, sest ta wäike helk upub päikese
kiirtesse.

Ülewaatest näeme, et taewas tänawu 
nii mõndagi näha saab ja et terwe taewa- 
pilt aasta jooksul õige muutuw õn. Kui 
iga planeeti mõne muinasolewusena ette 
kujutada, näituseks, wanaaja rahwaste 
eeskujul ratsutajate jumalustena, siis 
wõiks luulelennu tuetusel oodatawatest 
planeetide ilmumistest ja kadumistest, 
kokkujuhtumistest ja lahkuminekutest 
õige keerulise loo luuletada wõi selle 
põhjal uudishimulikule tulewaid ja ole
waid asju kuulutada. Wanal ajal tehti 
seda õige laialt. Wenelane N. Moroo- 
sow, poolakas A. Niemojewski ja rida 
teisi uurijaid näewad paljudes piibli- 
jutustustes niisuguste taewanähtuste pilt
likku kirjeldust. Aimu wõib Eesti lu
geja sellest woolust saada raamatust: 
J. Depman, Ilmutus kõues ja tormis.

Teistest aasta jooksul oodatawatest 
taewanähtustest wõib weel nimetada 
täliesadusid, mille poolest kõige rikka
mad õn 21. april, 29. juuni, 1. august 
ja 15. nowember. Prof. J. D.

JUUPITER: Millest see, ärevus luieb ?
jVEENUS : Üks pealetükkiv astronoom vahib mind maa peält juba j ööd järjest.



W. I. LEENINI KIRJAD 
MAKSIM GORKILE

(Järg)

24. kiri [ ['Veebruari algul 19 13 1 ]
Kallis A. M.!

Miks Te’s ennast nüüd nii pahaste ülewal peate? Liiga töötanud, wäsinud, 
ergud wajutawad. See õn päris korralagedus. Kapril ometi, pealegi talwel, kus 
wõõraid wististe wähem, tuleks ikkagi korralikult elada. Olite ilma järelwaatuseta 
wõi, et enese nii käest ära lasksite? Tõepoolest, see ei lähe. Wõtke ohjad pihku 
ja seadke waljem kord sisse, tõsijutt! Nüüdsel ajal haige olla õn täieste lubamata 
asi. Wõi hakkasite ööseti töötama? Kui mina Kapril olin, siis räägiti, et mina 
alles olewat korratuse majasse toonud, enne mind heidetud õigel ajal magama. 
Tarwis õn puhata ja kindel kord sisse seada, tingimata.

Trojanowskile ja ta naisele kirjutan Teie soowist nendega kokku saada. See 
oleks tõepoolest hea. Nad õn head inimesed. Tööl oleme neid alles wähe näinud, 
aga kõik, mis siiamaani neist teame, räägib nende kasuks. Peale selle õn neil 
kä warandust. Wõiksid endid natuke laiutada ja ajakirja jaoks palju ära teha. 
Trojanowskaja sõidab warsti Wenemaale.1 2 *

Üliwäga rõõmustas mind ja meid kõiki, et Teie „Proswestshenije’st“ kinni 
hakkate. Mina aga — tunnistan kahetsedes oma pattu — mõtlesin juba pea
aegu, et kui kirjutan wäikesest ajakirjast wõi ajakirjakesest, siis A. M-il kohe iga
sugune huwi ära kaob. Kahjatsen, kahjatsen niisuguste mõtete pärast.

See tuleb tõeliselt tore, kui wähehaawal ilukirjanikka lähemale tõmbame ja 
„Proswestshenije“ liikuma paneme! Suurepäraline! Lugeja õn uus — prole
taarne — ajakirja teeme odawaks; ilukirjandust hakkate Teie ainult demokraatlist 
laskma, kus wirisemist ega ülejooksmist ei ole.:;

Töölisi kinnitame. Töölised aga õn nüüd tublid. Meie kuus kuuria saadikut 
duumas teewad nüüd wäljaspool duumat nii mehemoodi tööd, et tore 
waadata. Seal wast kinnitawad mehed tööliste, päris tõelist tööliste parteid! 
Kolmandas duumas ei jõudnud me kunagi niikaugele. Nägite „Lutsh’is“ (nr 24) 
nelja saadiku kirja äraastumise kohta?4 * Eks ole ilus kiri, ah?

Ja kas „Prawdas“ nägite? Aleksinski kirjutab hüwaste ja skandali weel ei 
tee. Imestamisewäärt! Saatis ühe „manifesti" (miks ta „Prawdasse“ läks). Ei 
trükitud ära. Ja siisgi siiamaani weel skandali ei ole teinud. Imes - ta - mi - se-

1 Kirjal kuupäewa ei ole. Käib weebruari algusesse 1913.
2 E. F. Rosmirowitsh sõitis pärast kirjanduslist amnestiat (21. weebr.) Wenemaale, 

kaasa wuttes Nadeshda Konstantinowna Krupskaja kirja, milles soowitati E. F. kui keskkomitee 
aagenti konwerentsi („suwise“) kokkukutsumiseks ära kasutada. E. F. wangistati maikuul, ja 
Nadeshda Konstantinowna kiri oli kohtus asitõendusena kui süüdistuse tunnistus ees.

W. I. Leenini ja A. M. Gorki kirjawahetuse tulemusena seati „Proswestshenijes“ 
weebruarinumbrist (nr 2 1913) peale ilukirjanduse osakond sisse, mille toimetamise Gorki oma 
peale wõttis. Tead.e selle kohta ilmus „Prawda“ 50. nris (I. 3. 1913).

4 „Lutshi“ 24. nris 30. jaan. 1913 awaldas neli tööliste duumasaadikut: A. Badaajew,
G. Petrowski, W. Samoilow ja N. Sshaagow kirja, milles end toimetuse kaastöölistest lahti 
ütlewad, sest et leht likwidaatorite wastu terawat seisukohta ei wõta, «awalikku* töölisteparteid 
jutlustab ja põrandaalusele kallale tungib, mida kirjakirjutajad lubamataks ja kahjulikuks 
peawad.



wäärt!5 Bogdaanow aga skandaalitab — „Prawda“ 24. numbris õn pöörane 
lollus.0 Ei, temaga kahasse putru keeta ei saa. Lugesin tema «Insener Männi’d“. 
Ikka see wana machismus - idealismus, mis nii ära õn peidetud, et ei töölised 
ega . . . „Prawda‘‘ toimetajad temast aru ei saanud. Ei, see machist õn lootuseta, 
samati kui Lunatsharski (ta artikli eest — aitäh!). Kui Lunatharski ästeetikas 
niisamati Bogdaanowist eemaldada, nagu Aleksinski poliitikas temast eemale õn 
hakanud minema, siis . . . kui ja kui . . .

Materia [aine] ja tema ehituse õpetuse kohta olen Teiega täieste ühel nõul, 
et sellest waja õn kirjutada ja et see kõige parem rohi õn «kihwti wastu, mida 
imeb Wene wormitu hing". Asjata aga nimetada seda kihwti metafiisikaks; teda 
õn waja nimetada idealismuseks ja agnostitsismuseks [õpetus, mis üleloomu
likku ei eita, waid tõendab, et teadus üldse wõimetu õn seda seletama. Tõlk.].

Machistid ju nimetawad koguni materialismust metafiisikaks! Ja terwe kuhi 
meieaja silmapaistwamaid fiisikuid tirib raadio „imede“, elektroonide jne puhul 
parajaste jälle taewataadikest — küll kõige jämedamat, küll kõige peenemat 
— filosoofialise idealismuse näol platsi.

Rahwuseküsimuse asjus olen Teiega täieste nõus, et sellega õn waja tõsi
semalt tegemist teha. Meil asus siin üks imewäärt grusiinlane* 7 tööle ja kirjutab 
„Proswestshenije“ jaoks suurt artiklit, kuhu kõik Austria ja teised materjalid 
kokku kogub. Wõtame selle süsimuse käsile. Et meie resolutsioonid (saadan nad 
trükitult)8 * «wormitöö, kantseleilikkus" oleks, seda sõimate küll asjata. Ei, see ei 
ole mitte wormitäiteks kirjutatud. Õn meilgi ju Kaukaasias sotsiaaldemokraadid 
grusiinid ja armeenlased, tatarid ja wenelased enam kui kümme aastat iiliises 
sots.-dem. organisatsioonis koos töötanud. See ei ole sõnakõlks, waid proletaar- 
line rahwuseküsimuse lahendamine. Ainuke lahendamisetee. Nii oli kä Riias: 
wenelased, lätlased ja leedulased; erinesid ainult separatistid [lahkupüüdjad] — 
Bund [Juudi sots.-dem. organisatsioon, tõlk.]. Niisamati kä Wilnas.

Rahwuseküsimuse kohta õn olemas kaks head raamatukest, Strasseri ja Panne- 
koeki [Pannekuuk] omad.0 Kui tahate, saadan Teile, kui Teil keegi õn, kes Saksa 
keelest ümber paneks.

Ei, seda jälkust, mis Austrias õn, meil ei tille. Me ei lase 
tulla! Pealegi õn meid, suurwenelasi, siin rohkem. Töölistega me «Austria õhku“ 
tekkida ei lase.10 11

Pjätnitski asjus olen ma kohtu poolt.11 Pole siin pühitseda midagi. Meele- 
ärdus oleks siin andeksandmata. Sotsialistid ei ole koguniste mitte riiklise kohtu 
tarwitamise wastu. Meie oleme seadusliku korra ärakasutamise poolt. Marx ja 
Bebel pöörasid riiklise kohtu poole isegi oma parteiliste wastaste wastu. Waja 
õn teada, kuidas seda teha, aga teha õn tarwis.

Pjätnitski tuleb kohtusse tõmmata, muud midagi. Kui Teile 
selle eest peaks etteheiteid tehtama — sülitage etteheitjatele näkku. Ette heitma

Aleksinski kaastöötamine .Prawdas“ oli täieste juhusline asi. Paar nädalat peäle selle, 
kui W. I. eesolewa kirja kirjutas, lõppesgi Aleksinski kaastöötamine „Prawdas“.

c «Prawda“ nr 24, 30. jaan. 1913 ilmus A. Bogdaanowi kiri toimetusele, kus ta seletab, 
et nõus ei ole sellega, kudas „Prawda“ 4. duuma walimisehoogtöö Peterburis läbi wiis.

7 I. W. Staalin, kes Narõömist, kuhu ta wälja oli saadetud, ära oli põgenenud ja 1913. a. 
algul mõned nädalad Krakowis ja Wienis peatas, kus rahwuseküsimuse üle artikli kirjutas, 
mis pealkirja all «Rahwuseküsimus ja sotsiaaldemokraatia' esiteks „Proswestshenijes“ (nr 3, 
4 ja 5 -— 1913) ilmus ja hiljem mitmes partei kirjastuses ära trükiti.

s Jutt õn enamlaste nõupidamisel (nöndanim. „weebruari-nõupidamisel“) Krakowis 1913.a. 
algul wastuwõetud resolutsioonist rahwuseküsimuse kohta.

!l Strasser: „Der Arbeiter und die Nation", 1912.
10 W. I. Leenin hakkas selle järele, kui ta Krakowisse elama asus, iseäranis aga Balkani 

sõjast saadik, eriti rahwuseküsimust uurima, mille kohta ta ju waremaltgi hulga artiklid oli 
kirjutanud.

11 Jutt õn siin Pjätnitski mingisugustest kõlbmata tegudest, mis ta «Snaanije" kirjastuse 
juhatajana oli toime pannud (selle kirjastuse osanik oli kä A. M. Gorki). Kohtuni asi siisgi 
wist ei läinud,



tulewad wariserid. Pjätnitskile, kohut kartes, järele anda, lasta asja soikuda, 
oleks andeksandmata.

Noh, lobisesin üleliiga. Kirjutage, kuidas terwis õn.
Teie Leenin.

P. S. Meie tunneme peeterlast-Toomast. Ta õn praegu Narõõmis. Toomast 
Uuralist ei tule meele. 1907. a. kongressil oli peeterlane-Toomas.12

12 Partei Londoni-kongressist (1907) osawõtja peeterlane-Toomas oli A. P. Smirnof — 
nõukogudewalitsuse aegne põllutöö-rahwakomissar.

SOOW

v
Kits wälju katwad kõrged, kõrged hanged, 

tuul hundi moodi kulub akna taga, 
kas tuiskawad zueel põhjatormid kanged 
ja ialwctaat, kui wahimees, ci maga —

seal soowiksin, kui päike, tuua soojust 
ja taliveöösse heita helget walgust, 
et pühki tänawatelt talzvcroojust 
ja kuulutada kaunist kewad'algusi.

Kus soojust kandes ilmapealik päike 
ju met sala tio u kolleudadcs kuldab, 
kus maale kosutust toond äge äike 
ja künnimasin seemnesängi muldab, —

seal soowid soojad täidawad mu rinda, 
et rahzva rõõmuks iga wäike, suur 
kah agaruste hariks külwipinda, 
kas iwa idaneks ja zuõrsuks juur.

OSK. IR K ( LLERK l PP



lõbumXngid noortele

Katsu!
Lapsed seisawad 

seina ääre ritta. Keha 
õn jalakontsadest 

niueteni wasta seina 
litsutud. Korda möö
da kumardawad nad 
ettepoole, et ilma põl
wede painutamata 
sõrmedega oma saa

paninasid puudutada. Naeru õn palju, 
katset teewad kõik, aga tagajärge wähe. 
Wäga wähesed iseäranis painduwad saa
wad eesmärgile, teised pewad sellega 
leppima, et ülesanne nende jauks kätte
saamata õn.

Teinekord tõuseb tahtmine peale kest- 
wat paigalistumist laste kohmakate kat
sete ja naeru abil tuju kergendada. Kir
jeldatud mäng annab selleks wõimaluse.

Jõupingutamine
Mängija istub kaksiti toolile, silmad 

tooliseljataguse poole. Teine peab tooli 
istmelauast kinni, et tool ümber ei kukuks. 
Istuja püiab lima istmelt ülestõusmata 
ümber toolileeni uueste istmele tagasi 
saada, see õn: tiiru ümber toolileeni teha, 
mis sel kombel õige raske õn. Mängi 
wõitjaks luetakse seda, kes ilma jala 
maha tuetamata tiiru ära tegi. See mäng 
läheb teistest sellepoolest lahku, et ta 
kehalist jõudu ja osawust nõuab.

Haiglasi ja nõrku lapsi ei tohi lu
bada seda mängi mängida. Kui selle 
mängi harjutamisel teatud osawus kätte 
õn saadud, wõiwad niisugused meisrid 
kiiruses wõistelda. Iseäranis osawad 
toimetawad seda harjutust ilma tooli 
kinnipidajata.

See mäng tarwitab hästi tugewat tooli.

Mitu neid seal õn!
Teinekord kuuleb eeskambris, et teises 

tuas inimesed kõnelewad. Mitu häält 
õn kuulda. Küsimata, millest räägitakse, 
wõib huwitust tunda selle wasta, mitu 
kõnelejat õn.

Sellest wõibgi järgmise mängi teha.
Üks laps jääb ühte tuppa, teised 

astuwad teise. Uks wahel pannakse

I 1 1 I
kinni. Mängijuhi mär
gu peale hakkab mitu 
last korraga rääkima.
Räägiwad sedawiisi minuti jooksul. Siis 
käsib juhataja rääkimise lõpetada ja 
küsib: „Mitu ja kes nimelt kõneles?“
Õige wastuse andmise korral saab ära- 
aimaja mängijuhiks; kui ta aga wale- 
wastuse andis, jääb weel aimajaks nii
kauaks, kui ta õige wastuse õn annud.

Mängi wõib huwitawamaks teha män
gijate arwu suurendamise ja hääle moo
nutamise abil. Alustada tuleb kolme- 
nelja rääkijaga, kes oma loomulikku tooni 
tarwitawad.

Põrgumasin
Mäng seisab mõne wäikese asjakese 

otsimises, mis plahwatusega ähwardawat 
põrgumasinat kujutab.

Kõik lapsed lähewad tuast wälja. 
Mängijuht paneb põrgumasina, mida 
kõigile enne näidati, kuhugi lahtisele 
kohale, kuid sinna, kus ta wärwi ja 
kuju poolest mitte silma ei torka. Algab 
otsimine. Kõik otsijad jagunewad kahte 
salka — punaste ja walgete omasse.

Mida rutem hädaohtlik põrgumasin 
üles õn leitud, seda parem. Kui aga 
mängijuht osaw õn, siis leiab ta alati nii
suguse koha, kust põrgumasina üles
leidmine kerge ei ole. Wõitjaks jääb see 
salk, mille liige põrgumasina üles leidis. 
Kui kindlaks määratud aja (2—4 minuti) 
jooksul ähwardawat hädaohtu awalikuks 
ei tehta, siis luetakse masin lõhkenuks 
ja kõik osawõtjad tules hukkasaanu- 
teks. Kui mäng elaw õn ja huwitust 
äratab, wõib otsimist korrata. Mäng 
arendab tähelepanekuwõimet ja annab 
juhust seda awaldada.

Ööwaht
Öö. Tunnimees sei

sab sõjawälja - telefoni 
juures. Waenlused pea
wad seda ära näpata.
Kes wõitjaks jääb?

Toolil istub tunni
mees. Silmad õn tal 
kinni siutud. Käed ri
puwad keha kõrwal.



Põlwede! seisab telefon (mõni karp wõi 
rätik). Mängijad asuwad ümberringi 
täies waikuses. Kordamööda minnakse 
telefoninäppamisel õnne katsuma. Katse
tega ülesanne õn kikiwarwul tunnimehe 
juure astuda, ilma mürata aparaat ära 
wõtta ja sammu kolm waenlase waraga 
eemale astuda. Kõik see peab nii teh
tama, et tunnimees ei märkaksgi. Temal 
õn õigus wähemagi kahtluse korral näppa
miseks wäljasirutatud kätt haarata. Küllalt 
õn näppaja kätt puudutada, et see sisse- 
kukkunuks luetud ja õiguse kautab selle 
telefoni näppamise katsetest osa wõtta.

Kui kümnest pealetungijast kolm kinni 
õn püütud, luetakse tunnimees wõitjaks.

Poolte osawuse järele wõib sisse- 
kukkujate ja pealetungijate wahekoraa 
kä muuta.

Et mängist wõimalikult enam kasu 
saada, peab täieline waikus walitsema ja 
mängijad ettewaatlikud ja osawad olema.

Öösine kohtamine
Kaks salaplaani-osalist peab pimedal 

ööl kokku saama. Tuld põlema süüdata 
ei wõi. Müra teha kä mitte. Mis siis 
teha? Käsitsi kobada.

Lapsed jagunewad paarideks. Iga 
paar õn ühe salaplaani - osaline, kes 
kokku tahab saada. Nad asuwad üks
teise wasta ja köidawad silmad kinni. 
Wahe mõlema wahel õn labajala wõrra 
wähem kui mõlema mängija käte pik
kus kokku.

Kinnisiutud silmadega katsutakse, 
kätt otsekohe ette ajades, wastase käe 
nimetissõrme otsa oma nimetissõrme 
otsaga torgata. Teiste käeosade trehwa- 
mist ei lueta ülesande täitmiseks.

Kui kümnekordse katse peale sõrme
otsad kokku ei trehwanud, siis luetakse 
salaplaani-osaliste trehwamisekatse nurja-- 
läinuks ja mängijate silmad tehakse lahti.

Selles mängis etendab juhtumine suurt 
osa, kuid tähelepanekud näitawad, et 
mõned lapsed kä selles mängis harju
tamise läbi ilmeksimatalt kohe trehwawad.

Enesekaitse
Pika istumise, hoolsa 

kuulamise, wahtimise, 
tähelepanekuwõime wõi 
meelespidamise pingu- I 
tamise järele tärkab loo- J 
mulik tahtmine kehalisi 
liigutusi teha. Enese- | 
kaitsemise harjutused ® 
ongi selleks kohased.

Kõik lapsed jautawad endid kahte 
ühesuurusesse salka ja asuwad paari 
üks teise wasta. Igaüks walib endale 
paarilise oma kaswu ja jõu kohaselt.

1. Iga mängija seisab oma paarilise 
wastas wäljasirutatud käe kaugusel. Iga 
mängija jalad õn kindlalt üksteise kõr
wal. Käed ripuwad kahelpool wasta 
külgi. Komandu järele hakkab iga paar 
käsi piupesa piupesa wasta oma paari
lisega kokku lööma.

Mängi ülesanne seisab selles, et 
wastase jalgu esialgsest seisukohast ära 
nihutada, teiste sõnadega, et wastast 
sundida kukkumise eest hoidmiseks teist 
oma jalga edasi, tagasi wõi kõrwale ni
hutama. Kõige wähemgi labajala pai
galt nihutamine teeb mängi nihutajale 
kautatuks.

2. Paari osanikkude kaugus jääb selleks
samaks, mis eelmisesgi juhtumises. Ei 
hakata mitte käsi waatase kätega kokku 
lööma, waid kä suruma wõi tõmbama.

Iga mängija jalad õn nii asetatud, et 
üks labajalg teisega sirgel joonel seisab, 
ühe jala kand teise warbaotsadega koos. 
Paremate kätega haarab paar nagu tere
tades üksteisest kinni. Peale märgu- 
andmist katsuwad mõlemad teineteist 
enda poole tõmmata wõi kohalt nihutada. 
Kellele see õnnestas, õn wõitja. Järskusi 
tõmbeid ei lubata teha.

Kummasgi juhtumises ei jää wõit
jaks mitte kõwem, waid ettewaatlikum, 
kes oskab tasakaalu pidada wõi löögi 
eest kõrwale hoida. Mängi algusel peab 
kokku leppima, kas petteliigutused luba
tud õn wõi mitte. Nende lubamise korral 
wõiwad need wäga tihti wastast kohalt 
nihutada. „Eapa6aH“
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^Wabaduse wool“ ja tsensor Pawlowski
Trükiasja<le-pea,Walitsusekantselei aktist ni* 274,1914. aastast:
Eestikeelse brosshuura .Wabaduse wool “ ärakorjamise üle

H. C. Pitsahl 
Wabaduse wool 

Jutuke lähemast minewikust 
Tallinnas J. E. Meigase ja J. Kehlmanni kirjastus

I.
Metsaääre taluomanik Hindrek Kask 

istus oma taluwärawas piipu suitsetades 
pingi peal ja waatas oma põldude peale, 
mis kuni ligidal olewa metsa ääreni 
ulatasid.

Pilk, millega ta põldusi mõetis, tun
nistas, et ta kõigega rahul oli.

.Noh, sel aastal tuleb tore lõikus", 
pomises ta oma ette, .kui aga kange 
palawus, kuiwus wilja ära ei riku . . . 
Miina panen ma sügisel mehele. Saab 
ikka wa paar sada kaasawara — muidu 
õn nä’ noh, kuda ma seda nüüd pean 
ütlema, häbi. Wa Kuremäe Annus õn 
õn ikka tubli mees küll! Tal õn suur 
talu, ja sest wa’ „kõlisewast“ ei ole 
tal puudust. Küllap’ näha saab, mis 
tuleb! . .

Korraga kuulis ta maanteelt wankri- 
sõidu mürinat.

Ta pööras oma silmad sinna poole ja 
silmitses hoolega sõitjat, kuni ta wiimaks 
teda ära tundis.

.Wallawanem!" pomises ta imestades. 
.Mis see ometegi peaks tahtma?"

Wiimaks jõudis wanker Metsaääre. talu 
juurde, ja sõitja pidas hobuse kinni.

.Tere kä, Metsaääre wana!" hüüdis 
wallawanem wankri peält maha ronides. 
.Kuidas teie pool kä lood õn? Noh, 
wist ikka head küll?"

.Tänu Jumalale!" wastas Metsaääre 
peremees peale teretamise. .Senini head 
küll!“

.Noh, siis õn wäga hea. Aga kas teie 
teate, Metsaääre peremees, mikspärast 
ma teie juurde tulin?" küsis wallawanem 
kawalalt naeratades.

„Noh, kust siis mina seda teadma 
pean", wastas peremees rahulikult ja

popsutas oma piipu. Ega ma mõni 
mõisa kasak ei ole, et kõik teadma 
pean."

.Kuulge, Metsaääre wana, homme 
lõuna tulge mõisa. Seal saab parunile 
nõudmisi ette pandud, et ta rentisid 
alandaks."

„Oh, Jumaluke!" hüüdis peremees 
pool ehmatanult. .Kas siis meie walla 
mehed kä mässama hakkawad, nagu 
linnas ?“

.Mitte mässama, waid õigust nõudma", 
wastas wallawanem pool pahase häälega. 
.Mina, Anguääre Jaan ja Weskimäe Siim 
oleme peamehed."

„Oh sa heldeke, mis nüüd kõik ära 
ei tehta!" hüüdis Metsaääre peremees 
imestanult. .Kas seda enne tohtis teha! 
Kohe said hopmanni käest paar sada 
piitsa hoopi, nõnda et mitu päewa liigu
tadagi ei saanud."

.See oli endine aeg, millal kõik wõim 
parunite käes oli", kõneles wallawanem 
Jüri Wõsastik. .Aga nüüd õn aeg muu
tunud: parun õn niisamasugune ja selle
sama õigusline inimene, nagu talu- 
pojadgi."

.Oi, oi, missuguseks kõik asjad õn 
muutunud!" imestas Metsaääre pere
mees ja wangutas järelmõteldes pead. 
„Ei niisugust lugu enne nähtud."

.Eks seda ole kõik uuem aeg teinud", 
sõnas wallawanem iseteadwa uhkusega. 
„Ei nüüd parunid seda wõi teha, mis 
nad ennem tegiwad. — Aga kas teie 
tulete homme mõisa wõi mitte?" küsis 
ta siis pisut kareda häälega.

.Küllap’ ma tulen ikka kä", wastas 
peremees pikaldase tooniga.

.Noh, siis tulge! Jumalaga!" hüidis 
wallawanem ja astus wankri peale. Siis 
tõmbas ta ohjad pingule, andis hobusele



piitsa ja sõitis suure mürinaga mööda 
auklist ja porist teed minema.

„Jumalaga!" wastas Metsaääre wana 
ja lükkas piipu teisse suunurka.

.Wõeh, mis küll nüüd ära ei tehta!" 
pomises ta pead wangutades ja läks 
pikaldaste sammudega tuppa seda uudist 
teistele kuulutama, mis ta praegu oli 
kuulnud.

II.
Oli suwine pühapäew.
Ilm oli soe ja kuiw.
Päike paistis kaunis palawalt.
Lõuna ajal läksiwad suured salgad 

mõisa poole ja karjusiwad wastutule
jatel:

.Mõisa! Mõisa!"

.Mis pagan sinna mõisa peab minema?" 
küsis mõni.

„Paruni jutule !“ hüiti wastuseks. „Ta 
peab renti alandama!"

* Läheme!" kõlas ühine hüie meeste 
suust.

Salgad kogusiwad mõisa õue peale 
kokku ja sünnitasiwad seal suurt lärmi. 
Küll keelas walitseja neid wait olla, aga 
seda ei pandud tähele.

.Teiega ei ole meil midagi tegemist", 
karjuti talle wastu, „katsuge, et kodarad 
siit ära koristate!"

Walitseja läks seda lugu herrale tea
tama.

.Mis nemad tahawad?" kisendas herra 
wihaselt. .Ütelge, et nad sealt minema 
lähewad."

.Nad tahawad teie jutule saada, pa
runi herra", sõnas walitseja, „et teilt 
rendi alandamist nõuda."

.Mis?!" kärkis herra tulipunaseks 
minnes ja jalaga wastu põrandat tram- 
pides. .Kuda nad seda julgewad teha? 
Silmapilk ajage nad minema!"

.Pai herra, ma ei wõi seda . . . nad 
lubasiwad mind surnuks lüia, kui ma 
neid puudun", kogeldas walitseja.

Nüüd läks parunil kops üle maksa. 
Ta astus wandudes balkoni peale ja 
waatas suure rahwa hulga peale.

Kohe, kui mehed parunit nägiwad, 
jätsiwad nad kisa järele.

Hauawaikus walitses mõisa õue peal.
.Mis teie minust tahtma?" kärkis 

parun, wihaselt rahwahulga peale waa
dates.

„Meie tahame teiega rääkida", wastas 
üks noormees kõlawa häälega rahwa 
hulgast.

.Mina ei tahtma teid mitte jutule 
wõtma, sest teie olema päris mässajad..." 
teatas parun oma kange saksakeelse 
rõhuga.

„Meie ei ole mitte mässajad!" hüiti 
mitmelt poolt rahwa hulgast.

.Meie nõuame õigust!" karjus keegi 
ähwardawa häälega.

„Maha parun!” kõlas eemalt hüie.
.,Palja kätega ei mässa keegi!" hüidis 

üks keskealine mees.
Parun kohkus.
Tema kohkumisest aru saades, hüidis 

walitseja:
.Paruni herra õn teie wastu armu

line; ta kuuleb teid ja täidab teie nõud
misi!"

.Wait! Pea lõuad!" karjus rahwa
hulk.

Walitseja pidi waikima.
Nüüd oli parun ennast suutnud koguda. 

Ta hüidis:
.Mina kuulma teid. Rääkima siis ära, 

mis teie tahtma!"
.Meie nõuame rendi wähendamist!" 

karjus rahwahulk.
Parun tõstis käe ülesse, märgiks, et 

rahwas waikima peab.
.Ainult üks rääkima!" hüidis ta'.
.Wallawanem, astu ette!" hüiti rahwa- 

hulgast.
Wallawanem sammus rahwa seast 

wälja ja hakkas rääkima.
.Meie nõuame, et teie renti wähen- 

daks, paruni herra. Rendid õn liiga 
suured ja meie ei jõua seda maksta."

Parun nikutas peaga, et ta aru õn 
saanud.

„Ja muud teie ei tahtma?"
»Ei '• “
.Noh, hea olema! Mina katsuma seda 

asja läbi ja siis ütlema, mis mina sellest 
arwama. Praegu mina ei teadma weel 
midagi ütlema", sõnas parun.

.Meie tahame, et teie nüüd ütlete!" 
kisendas rahwas.

.See mitte wõimalik olema", sõnas 
parun. .Mina enne läbi waatama seda 
asja . . . Teie peama ootama. Mina 
teile walitseja läbi ütlema, kui tahtma 
teiega jälle rääkida."



„Aga see aeg kestab kaua, millal teie 
selle asja läbi waatate!" hüidis keegi 
rahwahulgast.

Parun waatas wihaselt sinna poole.
„See mitte kaua kestma!" hüidis ta. 

„Nüüd kodu minema, muidu mina mitte 
kannatama", hüidis parun ja näitas 
käega, et mehed minema peawad.

„Saab näha, kas paruni herra oma 
lubamist täidab!" hüidis üks noormees.

*Sina olema lurjus!" hüidis parun ja 
lahkus balkonilt, kuna rahwas kä kärat
sedes mõisa õue pealt lahkus.

Rahwa nõudmisel oli tagajärg olnud, 
sest parun oli lubanud seda „asja“ läbi 
katsuda ja siis wastust anda. Kõikide 
südamed olid rõõmsad.

ni.
Kaks [?] kuud olid sellest ajast mööda 

läinud, aga paruni wastust ei olnud weel 
saadud. Kõik oliwad juba ootamisest 
tüdinenud ega lootnudgi, et parun was
tust saab andma. Juba hakkas jälle 
liikumine rahwa seas maad wõtma, juba 
kuuldi paruni kohta ähwardusi, et see 
rahwast petnud, kui ootamata lugu sün
dis, mis kõik lämmatas.

Eestimaal pandi sõjaseadus maksma 
ja seega tuliwad karistuse salgad rah
wast karistama. Raske õnnetus langes 
waese rahwa kaela, kes oli julgenud 
omale natuke õigust nõuda. Talud põ
letati ära, mehi lasti kui mässajaid sur
nuks ja neiud ning naised teotati ära.

Sajanded saiwad surma, sajanded jäi
wad waesteks lasteks ja ilma peawarjuta 
ja sajanded pandi wangi, aga parunid 
hõiskasiwad ja rõõmustasiwad selle üle. 
Nad lasiwad oma mõisadesse kaitsewäe 
salgad tulla ja pidasiwad rõõmu pidusi, 
ega mõtelnudgi selle peale, mis nende 
waesed alamad kannatama pidiwad ja 
mis nendega sündis! Mässu leek oli 
ära lämmatatud.

Kä wallawanem Jüri Wõsastik lasti 
kui X. walla mässajate peamees, ühes 
oma naisega maha, ja nende talu põ
letati maha. Niisamasugune lugu sündis 
kä paljude muudega. Kä Metsaääre 
wanaga ei juhtunud parem lugu, sest ta 
puhkab praegu maamullas . . . Soldati 
püssikuul oli tema elu lõpetanud . . .

Tema tütar Miina õn Kuremäe pere
naine ja tihti käib ta oma isa hauale 
lillesi wiimas. Iga kord, kui päike metsa 
tagant ülesse kerkib, särawad ta kiired 
raudristi peal ilusti ... Ta terwitab wa
baduse eest surnud puhkajat . . .

[Paari-kolmesaja realine jutukene õn sõreda 
kirjaga 16 wäikese lehekülje peale laiali we
nitud, aga õige puhtalt ja heal paberil trü
kitud.

Tsensori poolt õn alla kriipsutatud, kui kuri- 
teulised, järgmised kohad Iil osast:

.Raske õnnetus langes waese rahwa kaela, 
kes oli julgenud omale natuke õigust nõuda...

... ja neiud ning naised wägistati ära . . .

. . . Sajanded saiwad surma, sajanded jäi
wad waesteks lasteks ja ilma peawarjuta ja 
sajanded pandi wangi, aga parunid hõiskasiwad 
ja rõõmustasiwad selle üle ...

. . . Jüri Wõsastik lasti . . . ühes oma nai
sega maha . . .“]

Kuidas seda jutukest äwitati ja awitama tsensor H. Pawlowski
Tallinna trükiasjade _ ... . . , n

Inspektor Trükiasjade - Pea-
18. juunil 1914. a. walitsusesse.

hfs 352 . .Sellega õn mul au
Trükiasjade - Peawalitsusesse saata ära
kirja minu kaebtusest nr 348 — 18-st 
juunist s. a. Tallinna Ringkonnakohtu 
Prokurörile minu poolt aresti alla pandud 
brosshuura BWabaduse woolu" asjus.

Sellele lisan juure, et minu saadud 
teadete järele tähendatud wäljaande 
kõik trükitud eksemplaarid konfiskee
ritud said.

Tallinna trükiasjade-inspektor
H. Pawlowski.

[Peawalitsuses kriipsutati nähtawal heäl" 
meelel sõnad .kõik trükitud eksemplaarid" 
alla ja kuulutati konfiskeerimine .KmoKHan 
HeToriHCb" nr 27. sees wälja.]

Tallinna trükiasjade Ärakiri.
Inspektor Isandale

18. juunil 1914. a. TaHjnna Ringkonna
kohtu Prokurörile.

17. juunil toodi minu kätte raamatuke, 
mis pealkirja „Wabaduse wool" kannab, 
kellegi H. C. Pitsahli kirjutatud.

Selles kirjatöös, mis kolmest peatükist 
koos seisab, jutustatakse sellest, kuidas 
Eesti talunikud wallawanema Jüri Wõ- 
sastiku juhatusel oma paruni juure läk



sid rendi wähendamist „nõudma“. Parun 
wastas neile, et ta mässajatega rääkida 
ei taha.

«Meie ei ole mässajad!", karjuti talle 
mitmelt poolt.

„Meie nõuame õigust!" karjus keegi 
ähwardawalt.

„Maha parun!" kostis eemalt hüie.
Parun lubas asja läbi waadata ja was

tuse anda. Temalt nõutakse aga kohe 
wastust. Aga parunil läheb siisgi korda 
rahwahulka ootama manitseda, olgugi et 
see kahtlust awaldab, kas parun oma 
sõna peab.

Rahwa nõudmisel olid tagajärjed, sest 
parun lubas „asja“ läbi waadata ja was
tuse anda.

Kõikide südamed olid täis rõõmu.
Kaks kuud läks mööda, wastust aga 

ei tulnud ikka weel. Kõik wäsisid oota
misest, jälle hakkas liikumine, uueste 
kostsid ähwardused paruni aadressil selle 
eest, et ta rahwast pettis. Kuid siis 
sündis ootamata lugu.

«Eestimaal kuulutati sõjaseadus wälja 
ja karistussalgad tulid rahwast nuhtlema. 
Raske õnnetus tabas õnnetut rahwast, 
kes julges natukene õigust nõuda. Põ
letati talusid, mehi lasti kui mässajaid 
maha, tütarlapsi ja naisi wägistati.

Sajad said hukka, sajad jäid waes- 
teks-lasteks ja peawarjuta, sajad saadeti 
wangi, aga parunid õiskasid ja rõõmus
tasid selle üle.

Nad kutsusid kaitsesalku oma mõisa
tesse, panid lõbusaid pidusid toime ega 
mõtelnud selle peale, mis nende waesed 
alamad pidid kannatama ja mis nendega 
sündis. Mässuleek sai kustutatud.

„Ka wallawanem Jüri Wõsastik, kui 
X. walla mässumeeste ninamees, sai 
ühes oma naisega maha lastud."

Parem polnud lugu kä Metsaääre wana
mehega (ühe liikumisest osawõtjaga). 
„Soldati püssikuul tegi kä tema elule 
õtsa". . . Päike oma kiirtega mängib 
tema hauaristil, tema „terwitab wabaduse 
eest surma läinut". . .

Nimetatud kirjatöö III osas, mis, kaht
lemata, 1905. aasta sündmusi kujutab, 
nimetab autor rahwast õnnetuks, sest ta 
kandis karistust selle eest, et „natu
kene õigust nõudis". Missugused aga 
tõepoolest rahwa nõudmised Eestimaal 
1905. aastal olid ja mis see rahwas

tegi — õn weel kõigil meeles. Edasi 
jutustab autor, et tütarlapsi ja naiste- 
rahwaid wägistati ja wallawanem Wõsas
tik ühes oma naisega maha sai lastud. 
See õn juba täieste sihilik tõeasjade 
wäänamine, kuna ju sõjawäed ainult 
mässajaid karistasid, naisterahwaste au 
aga ei rööwinud ja neid maha ei lask
nud. Niisugune tõeasjade moonutamine, 
mis kirjatöös leidub, õn trükiteel meelega 
waleteadete laialilautamine sõjawägede 
tegewuse üle, mis elanikkudes sõjawägede 
wasta waenulist meeleolu äratab, mis
sugune kuritegu õn nuhtluseseaduse 
103 44. paragrahwi 3. punktis ette nähtud.

Peale selle seab kirjanik kõrwu: ühest 
küljest rahwa hädad, kelle pojad sadade 
kaupa langesid, „sadade kaupa waesteks- 
lasteks jäid, sadade kaupa wangitorni 
saadeti", teisest küljest aga parunite 
rõõmu ja õiskamist sel puhul, kes oma 
mõisates pidustusi toime panewad. See 
koht kirjatööst wõib minu arwates ainult 
wihawaenu elanikkude kihtide wõi sei
suste wahel äratada, praeguses juhtu
mises wihawaenu mõisnikkude wasta. 
See kuritegu õn ette nähtud kriminaal
seaduse 129. paragrahwi 6. punktis.

Kõige eelpool ettetoodu põhjal panin 
ma, kriminaal-kohtupidamise korra 121311- 
paragrahwi järele toimetades, kirjatöö 
«Wabaduse wool" aresti alla.

Sellest kõigest Teie Kõrgestsündinule 
teatades õn mul au juure lisada, et ni
metatud kirjatöö, mis lihtsal, alamale 
rahwale arusaadawal keelel kirjutatud, 
J. ja A. Paalmani trükikojas 3500 eksem- 
plaaris trükitud õn, suuruse poolest ühe 
trükipoogna sünnitab ja 10 kopikat 
eksemplaar maksab.

Järgnewate sammude üle palun mind 
mitte teadmatusesse jätta.

Siin juures 1 eksemplaar raamatust 
«Wabaduse wool".

Tallinna trükiasjade-iospektor
H. Pawlowski.

[H. Pawlowski kriipsutab kirjas alla sõnad: 
„Raske õnnetus tabas õnnetut rahwast, kes 
julges õigust nõuda . .. Parunid õiskawad ja 
rõõmustawad selle üle... Jüri Wõsastik... 
sai maha lastud ühes oma naisega."

Trükiasjade-peawalitsuses kriipsutatakse alla 
read, milles Pawlowski sõjawägede wasta üles- 
kihutamist 10344. paragrahwi alla ajab; äärele 
kirjutatud: paragrahw 1034:'.]



Tallinna trükiasjade 
Inspektor

20. juunil 1914. a.
Trükiasjade - Pea- 

walitsusesse.
Täienduseks minu teada

andele 18. juunist nr 352 õn mul au 
Trükiasjade - Peawalitsusele teatada, et 
Tallinna Ringkonnakohtu korraldawal 
koosolekul 19. juunil minu poolt bros- 
shuura „Wabaduse wool” peäle pandud 
arest kinnitatud sai.

Tallinna trükiasjade-inspektor
H. Pawlowski.

[Teade õn asetatud ajakirja „KHH>KHaH JleTO- 
nHCb“ nr 28.]

Trükiasjade-Peawalitsus Tallinna Trüki- 
... juunil 1914 asjade-Inspektorile.

Teie Kõrgestsündinu poolt 18. juunil 
s. a. sissesaadetud Tallinna Ringkonna
kohtu Prokurörile saadetud kaebtuse 
ärakirjast õn peale muu näha, et Teie 
brosshuuras ..Wabaduse wool" meelega 
waleteadete laialilautamises sõjawägede 
tegewuse üle, mis elanikkudes sõja
wägede wasta waenulist meeleolu sün
nitab, nuhtluseseaduse 10344- paragrahwi
3. punktis ettenähtud kuriteu tundemär- 
kisi leiate.

Sel puhul lueb Trükiasjade-Peawalitsus 
oma kohuseks Teie Kõrgestsündinule 
seletada, et niisugustes juhtumistes 
õigem õn süüdistada nuhtlusseaduse 
1034’’- paragrahwi järele, mis karistab 
trükisõna kaudu sõjawäe wõi selle mõne 
osa teutamise eest.
Trükiasjade-Peawalitsuse Ülema asemel, 

Nõukogu liige
Asjaajaja kohuste täitja Krahw Golowin.

[Selle walmiskirjutatud paberi peale tehtud 
märkus:]

Saatmata jätta.
VI. 21.

Trükiasjade-Peawalitsus Tallinna
28. juunil914. a. Trükiasjade-

Inspektorile.
Trükiasjade-Peawalitsus paneb Teie' 

Kõrgestsündinule ette täienduseks kir
jale nr 352 — 18. juunist teatada bros- 
shuura «Wabaduse woolu" täieline nimi 
ühes wäljaandmise aasta ja koha ja 
trükikoja ja kirjastaja nimega.

Trükiasjade-Peawalitsuse Ülema asemel 
Nõukogu liige Dogiel. 

Asjaajaja kohustetäitja Krahw Golowin.

2. juulil teatab H. Pawlowski, et brosshuura 
täieline nimi õn:

H. C. Pitsahl, Wabaduse wool. Ju
tuke lähemast minewikust. Tallinnas, 
J. E. Meigase ja J. Kehlmanni kirjastus. 
J. ja A. Paalmanni trükk, Tallinnas, 1914.

Wiil j aa n (lj a m iirkused
Tsensor H. Pawlowski ilmus Tallinna 

mõni aeg peale narri tsensori Harry Jannseni 
surma. Kust ta tuli, ei teadnud keegi; teati 
ainult rääkida, et ta, nagu nii mõnigi endine 
tsensor, armas suguwend pidi olema, waata
mata oma wene- wõi poolakõlalise nime peale. 
Nimelt pidi ta Tartu Eesti Üliõpilaste Seltsi 
liige olema.

Tuttawaks sai ta laiemalt pärast seda, kui 
ta Tallinna Eesti Põllumeesteseltsi näitusel 
sellega toime sai, mida Harry Jannsengi ei 
olnud süandanud ette wõtta.

Tähendatud näitustel panid ammust ajast 
saadik kä raamatukirjastajad oma raamatud 
wälja ja müüsid neid seal, nagu iga teinegi 
oma walmistuse wäljapaneja wäljapandud asju 
müüb. Ei politsei ega tsensor ei teinud selles 
takistust, olgugi et Tallinna tsensorikohal olid 
istunud niisugused elukad nagu Jüri Ruus
mann ja Harry Jannsen. Isamaalasest uus 
tsensor Heinrich Pawlowski leidis siin wöima- 
luse kõigist oma eelkäijatest üle käia: laskis 
politsei kõikide raamatumüüjate kohta pro
tokollid teha ja andis asja rahukohtuniku katte, 
kelle ette ise süüdistama ilmus. Õnnetuseks 
oli asjaarutajaks ülemuse tallalakkuja rahu
kohtunik, kes kõik kirjastajad 15 rubla trahwi 
maksma ehk kolmeks päewaks aresti mõistis. 
Üks kirjastus ajas asja küll kuni senatini, aga 
et kassatsiooni põhjust ei olnud, rahukohtunik 
ja rahukogu aga kohaliku ülemuse mõju all 
olid, siis jäigi otsus jõusse.

1914. aastal, sõja lahtipuhkemisel kadus 
H. Pawlowski tsensorikohalt. Räägiti et ta 
sõjawäkke kutsutud. Aga külap ta sealgi tsen- 
soriametit pidas, igatahes mitte tuleliinile ei 
sattunud, ja Eesti wabariigi tekkimisel ilmus 
ta uueste silmapiirile. Näituseks lueme aja
loolises Eesti sõjaministri Sootsa päewakäsus 
nr 190 — 30. maist 1922. a., millega W. Kingis
sepa üle kohtumõistmiseks eriline söjawälja- 
kohus loodi, et selle kohtu liikmeks oli 

alamkapten [Pawlowki 
sõjawäeringkonna staabist. Ei ole mingit kaht
lust, et see alamkapten Pawlowski muu keegi 
ei ole kui endine Tallinna tsensor Heinrich 
Pawlowski, kes seadusewäänamises juba tsen- 
soriametis osawust awaldas.

Tuleb tunnistada, et kindral Soots oma ko
halt õieti toimetas, kui ta W. Kingissepa üle 
kohtumõistjaid otsides H. Pawlowski peale 
peatama jäi.

Teiseltpoolt ei saa tähendamata jätta, et kä 
H. Pawlowski kindlat joont oma tegewuses 
peab: kirjanduse kägistaja enne sõda, inimeste 
kägistaja, kui seda erakorralisel juhtumisel 
waja õn ja lõpuks elukutseline alaline sõja- 
kohtu liige, keda 1926. aastal, nagu Eestimaa



lehtedest näha, sõjaringkonnakohtu liikmeks 
õn ülendatud.

Eelpool ära trükitud esimises kirjas kiitleb 
tsensor H. Pawlowski, arwatawaste oma hool
sust nähtawale nihutades, et ta brosshuura 
«Wabaduse wool" wiimase eksemplaarini ära 
olla konfiskeerinud. Selles oli tal õigus. Sest 
kõige hoolsamate keelatud kirjanduse korjajate 
kogudes puudus see raamatuke, kuna kä sellest, 
et ta ilmuda tahtis ja ära korjati, pea keegi 
ei teadnud.

Raamatukese kirjastajad — trükitöölised 
J. E. Meigas ja J. Kehlmann (kä jutukese kir
jutaja Pitsahl õn trükitööline) —- lõid peale 
selle esimise äparduse poliitikasisuliste raa

matute wäljaandmise peale käega ja andsid 
samas trükikojas, sama kausta ja wälimusega 
labase lobajutukese «Isane tüdruk" wälja, mis 
hiljem mitmes trükis ilmus. Kä iseloomulik 
selleaegse tsensori ja ta ülemuse kohta: kir-
jandusliselt enam-wähem luetaw, sisuliselt ja 
ajalooliselt õige jutuke «Wabaduse wool" korja
takse suure rutuga ja tähtsa näuga, kui kõige 
kurja juur ära ja tõugatakse wäljaandjad labast 
ja wastikut .Isast tüdrukut" wälja andma. 
Selle ilmumise ja tema kaswatawa mõju wõib 
praegune Eesti wabariigi sõjaringkonnakohtu 
õigusemõistja H. Pawlowski oma teenistuse- 
lehele kanda lasta teiste suuremate teenuste, 
nagu W. Kingissepa üle kohtumõistmise kõrwal.

Kä wiimase eksemplaarini
Aktist ni* ÕÕS}, 1907. aastast: Eestikeelse brosshuura «Elu ringmängi" üle

S. A. M.
Tallinna Üksik Isandale

Tsensor Tallinna Ringkonna-
12. nowembril 1907. a. kohtu Prokurörjle. 

jN° 689

Selle kaasas saadan eestikeelse bros
shuura : Arthur Schnitzler, Elu 
ringmäng. Pildid sugulisest läbikäi
misest. 10 kahekõnet, tõlkinud Heinrich 
Anto, tõlkija kirjastus, Põdderi trükikoda 
Narwas, 128 lehek., trükitud 2000 eksem- 
plaari, mille peale ma 1906. aasta 
26. aprili seaduse IV osa 3. punkti 
põhjal aresti panin, ja palun käesolewas 
juhtumises sama seaduse IV osa 6. punkti 
tarwitada. Nimetatud brosshuuras leian 
ma kuritegude tundemärkisi, mis nuht- 
luseseaduse 1001. paragrahwis ette õn 
nähtud, nimelt awalikku kõlblusewastast

ja wiisakusetunnet haawawat kõnede ja 
tegude kujutamist, mis otsekoheses ühen
duses inimeste sugueluliste aktidega õn. 
Näituseks lisan siia juure kahe esimise 
dialoogi tõlke kümnest, mis kõik üks
teise sarnased õn.

Trükiasjade-inspektori kohuste täitja
G. Truusmann.

16. Weebruaril 1908. aastal teatab Truus
mann täiendawalt trükiasjade - peawalitsusele, 
et Tallinna ringkonnakohus 8. detsembril 1907. 
aastal õn otsustanud brosshuura .Elu ring
mäng" ära äwitada.

8. märtsil teatab G. (Jüri) Truusmann, kes • 
nüüd ainult tsensori asemel «riiginõunik 
G. Truusmann" alla kirjutab, et ta trükiasjade- 
peawalitsuse arhiiwi 2 eksemplaari asemel 
ainult ühe wõib saata, sest et brosshuura 
«Elu ringmäng" täielikult ära õn äwitatud.

„M(kie Matsiga** maadlemas
Akt ni* 5541, 1908. aastast: Eestikeelse brosshuura «Meie Matsi pilke- ja naljalaulude* üle

S. A. M.? 
Tallinna Üksik 

Tsensor ja trüki
asjade Inspektor

Trükiasjade-
Peawalitsusesse.

Eestimaa Kuberneri
22 ^UJT°1359°8' a kohuste täitja pööras 

minu tähelepanemise 
enne minu ametisse astumist Ehrenpreisi 
trükikojas Tallinnas trükitud eestikeelse 
brosshuura «Meie Matsi pilke- ja 
naljalaulude" peale. Seda bros- 
shuurat läbi waadates selgis, et selles 
mitte wähe laulusi ei ole, mis sisaldawad 
waleteateid Walitsuse, sõjawäe wõi selle 
osade tegewuse üle, mis elanikkudes 
waenulikku wahekorda nende wasta ära

tawad. Selle tagajärjel panin ma kirjaga
21. juulist s. a. nr 355 Tallinna VI linna- 
jau pristawile tähendatud brosshuura aresti 
alla, ja kirjaga samast kuupäewast nr 356 
all palusin ma Tallinna Ringkonnakohtu 
prokurörilt aresti kinnitamist ja sõjawäe 
nuhtluseseaduse 281. par. järele süüd
laste wastutuse^ wõtmist (Seadusekogu 
XV anne, 1885. a. wäljaanne).

Sellest õn mul au Trükiasjade - Pea
walitsusele tema 1907. a. 5. weebruari 
ringkirja nr 167. põhjal teatada.

Tallinna tsensori ja trükiasjade-
inspektori koh. täitja H. Jannsen.



=*■

= MEHTPA/1bHblM KOMMTET =
nPOtPECCMOHAJIbHOrO COH33A

PABOTHHKOB MilE3H0fl0P0WH0r0 TPAHCflOPTA C.C.C.P.
MOCKBA, Co/iHHKa, 12, „ftBopeij; Tpyfla“

TEJIEtOHbl:
KoMMyTaTop BUCnC  ............................. 1-70-80 no 86 i flo6.

« HKnC .  ......................... .................... 1-87-60 no 69 I HK hc.-ä.
TopoacKOM......................... ..................................... .... 3-73-08
npeaceaaTe/u, UK — AHnpeeB A. A............................5-08-01
Otb. ceKpeTapb — Amocob A. M. ............................. 5-08-01

» » — Ahapchhhk A. C........................... 5-13-49
Ka3HaneH UK — Jlanbep' K. E.................................. 5-13-48

HfyPHAJt MEHTPAJIbHOrO KOMHTETA 
C0I03A KOMMyHA/IbHbIX PABOTHHKOB

HDMMVHA/IbHbIM PAEOTHMH
(BeyXHeRenbHHK)

yCJlOBHfl nOflllHCKH : Ha 3 MecHLia —- 90 Kon.; Ha nonrona
Ha roa — 3 py6. 60 «õn.

1 py6. 80 Kon.

A^pec: MOCKBA. ConHHKa 12. flBopeu Tpyaa. 514.

EHfEHEAEJIbHAH TA3ETA

HPACHbIM AEPEBDDBflEilDSHMH“
riP0$>C0i03A PABOHHX flEPESOOBflEJlOHHHKOB C. C. C. P.

*»
OPTAH U. K.

A n p e c i
MOCKBA, CoaHHKa, 12, HBopeu Tpyaa, 

komh. 549.
^ TeaeiJioH 1-70-80, aoö. 182

1 Mee.
6 .
1 roa

yCJlOBMH nOflnHCHH!
.................................— py6. 20 Kon.
........................ 1 . 10 .
............................. 2 . — .

i MeHTpanbH. K-t Coi03a TpaHcnopTHbix pa6o4HX (WlecrpaH).
ÖTKpuT upu om iio^m/cKu Ha 1927 rori,

^.KpacHbiü T paHcnopTHHK"
JlByxHeaeabHbiü npo4)Coro3HbiH 

KypHan
U. K. h MK n. C. T. P.

rioanHCHaa ueHa:
1 Mee. 25 Kon. I 6mcc. lp.50K. 
3 * 75 ,12.3 py6.

RmnnPTPUk“ Re,,Tpa.n>H.„uiuJIJIu I CnD Ko.HHTCTa
E>«eMecHHHoe H3aaHHe.

MaTepHaabi h pacnopnjKeHHH 
UeH-rpaabHoro K-Ta.

noanHCHaa ueHa:
1 Mee. 50 Kon. j 6 Mee. 3 py6. 
3 . 1 p. 50 k. j 12 „ 6 „

JOTOp"
EjKeMecHHHbiü nonyaapHWH 

HaynHO- TexHHHecKHH «ypHaa 
no aBTO-MOTO- TpaHcnopTy, 

TpaKTopHOMy neny.
rioanHCHaH ueHa:

1 Mee. 4Q Kon. 6 Mee. 2 p. 20 k. 
3 . lp. 15 kJ12 . 4 „ 20 „

nOflriHCKA FIPHHMMAETCSl hua-bom „MOTOP“ — MocKBa, CTO.iemHHKOB iiep. Jie 8/13, 
a TaiOKe Bcemh noHTOBbiMH omeaeHHHMH CCCP h KOHTopaMH no npneMy noanHCKH. 

IIa,V«o „MOTOP‘* BbinycKaeT nonyjiHpHyto nHTepaTypy no BonpocaM aBTo-TpaHcnopTa, TpaKTopaM. 
=— Kaia.ior BMCbi.iaeTca uo nepsoMy TpeöosaiiHio. ——

■■■■Ml

TRÜKIWIGA. 47. weerul 3. rida ülewalt .aastal 1905 poegadele* 
parandada: aastal 1925 poegadele



Wõib faaba 
otfefslie
Umbri! nit

järgmistes f e e r i a t e S:
„Cepna Aa.

3?nb 1 rbl 50 fop. 
£a3fu= ja teeapteef fauitiS 
faStiž. @ee§ õn 21 asjo.

1. Sjnofemtferoi tilgab
2. ipiparmünbitilgab
3. ©eter^balberjanitilgab
4. Slonboni titgab
5. Soobitinftuur
6. ŽinEpiirituS (falmiaf*

piirituS)
7. 3Jtanganiappe=Eaali
8. DfaliotipIaaSter
9. ®onnafilmaplaaSter

10. SlaSEara=fagraba
11. <Siatina*ääbiE
12. *J3ul)aStatub fooba
13. SISpiriin tabletib ä 0,5
14. £>iniin „ ä 0,3
15. ipubaStatub puuwili
16. 2Bercfeifatufe=puumill
17. Jarlert btnbeb
18. $8oorapbe tabletib h0,5
19. SlomprcSftpaber
20. ^ngliSnõelab
21. SiimiplaaSter
„CepHfl B“. 3nb3rbl. 

^obuapteef.
©eeS õn 24 asjo.

1. ^oobittnEtunr
2. ©eter-balberjanitilgab
3. Slniifitilgab
4. Snofemtferoi tilgab
5. fftauatilgab

6. ®aani funinga tilgab
7. ?)3tparmünbitilgab
8. Šfingifalm
9. SöitEinfoni falm

10. aiitfinufeõli
11. Sampiueriõli
12. SinEpiirituS
13. fRobcline feep
14. $ul)aStatub fooba
15. ateliotiplaaSter
16. 58oorape
17. Söoorroafeliin
18. aspiriin tabletib ä 0,5
19. £>iniin „ ä0,3
20. Söinbe puptaft marleft
21. ^uljaStatub puuwili
22. Sinepipaberib
23. ®ompreSfipaber
24. Sall
„Cepna B“. 3nb 5 rbl. 

5?obuapteef.
©eeS õn 31 asjo.

1. ^nofemtferoi tilgab
2. ipiparmüttbititgab
3. deter^balberjanitilgab
4. ainiifitilgab
5. Õunaapperaua-iilgab
6. Öonboni tilgab
7. SoobitinEtititr
8. J^amproeripiirituS
9. SEänEpiirituS

10. ®ampiueriõli
11. äiitfinufeõli
12. fDMiotiplaaSter

14. ©litferiin
15. -Dtanganiappe^aatt
16. SBoorape
17. ^upaStatub fooba
18. ^upaS puuroiH
19. 2Berefeifatufe=puunriU
20. aspiriin tabletib ä 0,5
21. £>iniitt
22. $8oorniafeliin
23. ajtigreempulf
24. Marleft binbe
25. $ul)aS maile
26. ©incpipaberib
27. ^ompreSfipaber
28. gitgliSnõelab
29. Sfitigifalm
30. SBilEinfoni falm
31. Sftobeliue feep

ä 0.3

„Cepna JI*. 
Sttb 3 rbl 50 fop.

@anitaar=tetmiSoiu faa? 
betuS. ©eeS õn 11 asja.

1. 2iHelõf)na--fecp
2. ^erefonnasfeep
3. Sõpnaõli prooiuib
4. Eau de Cologne (o=bö==

Eolonu) Eolmeforbne
5. Kauber
6. Söoormafeliin
7. ©litferiin
8. ambapulber.pleffEarbiS
9. Streem näu roiftriEEube

ja tebretäl)tebe wasta
10. ©eebipulber.pleEEEaröiS
11. aäupumat.13. JüomtafilmapIaaSter 

©aabetaffe posti laubu tellijatele wiibimata pealepanbub maf[uga-{cHa- 
jiomeHHHM nnaTeiKOM) tlma fäeralja ette faatmifeta. $ui aga terwe t n b 

ette faabetalfe, fii§ õn paffimtne ja faatmine tlma innata.
SRal)« palutaEfc rapafaateEaarbiga (noHTOBbiü nepeBon) faata, mitte aga marfift 
ega ra^a Eirja fiSfe panna, mis Eeelatub õn ja ära roõibaEfe mõtta. — SaabetaEfe 
ainult feba, miS Euulutatub feeriateS õn täpenbatub. ÜRiSgifugufeib lifanbuft ega 
muutuft ci tepta. — Sellimife juures tarroiS üleS anba postimaja nimi, EuS pafEifi
roaSta roõetaEfe. aabreSfibega „n5ubmifeni" («o BocTpeöoBaHHH) ei j aabe to.

Silma mavEibeta Eirjafi roabriE roaSta ei mõta. — aabrefS ja itiini palutaEfc 
fclgelt Eirjutaba.

SeUimifc aabrefS: „rocyÄapcTBeiniuft Xhmhko-OapM.au,eitTHHrecKnä 3aB0* 
hm. H. A. CeMauiKo. Mockbu, Ty.iHiicKaa yanpa 15. Ox.nea iiocmjiok JV» 66.“ 

XelegrammiaabrefS: MocKBa riPEnAPATOP.

ffuba ja millal neib rolpufi tarwitaba/ feba juljatab liiwa ja" 
Ealenber aastati 1927 (tttb 35 fop.) ja felle falenbri lüpenbatub
wäljaanne üSeife tähtraamat 192 7 (maffab 20 fop.) Slalenbrite 

teflintife aabrefS: JleHHHrpan, <PoHTaHKa 53, ..KIOJlbBAH".

Tnn. JleH. TopH. Hhct., Bac. Ocrp., 1 jihh. 52.

Hind 60 kop.
JleHHHrpaflCKHH ry6oHT Nš 30374. Tup. 1^300

Pfc^HVIJSR.Ml^TUKiOas.)
J


